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प्ररोमित्रवरुणा पृथिव्याः प्र दिव द 


eat दधाथे ओष॑धीषु विष्षव्धग्यतो अनिमिष AA ॥३॥ 

प्र । उरो; । मित्रावरुणा । greats । प्र | दिवेः । क्रष्वोत | ' 
बृहत; | सुदान्‌ इति सुदानू । स्पशः aA इति 1 ओष॑धीषु । 
.विक्षु । ऋधक्‌ | यंत; | अर्नि5मिषम्‌ । रक्षेमाखा ॥ ३ ॥ 


5. सस्कृतान्वयाथ;--(-सुर्दानू ) हे सुष्ठुविज्ञानदातांरो | 
Fae मित्रावरुणा ) अध्यापकोपदेशको garg ( ओष॑धीषु ) स्थावरेषु 
| ( बिछु ) प्रजासु प्रकृष्टं जायमानासु जङ्गमंयोनिषु ( यतः ) aba 
। गच्छन्ति ये तान्‌ जीवान्‌-अभिलक्ष्य ( ऋधक्‌) प्रथग्भावेन-प्रथक- 
प्रथक्‌, “ऋधगिति प्रथग्भावस्य प्रवचनं भवति” [ निरु० ४। १५] 
। ( अनिमिषम्‌), अनियतकामं निष्कामंम्‌ ( रक्षमाणा ) रक्षमाणो 
.. ( डरोः प्रथिव्या: ) विस्तृतस्य प्रथितविद्यास्था नस्य ( ऋष्वात्‌-बृहतः-दिबंः ) | 
। महतो “ऋष्वो महन्नाम” [ निघं० ३। ३] a महान्‌ तस्य. ज्ञान- 
मण्डलस्य ( स्पशः ) स्पश्यन्ते गृह्यन्त प्राप्यन्ते ये तान्‌ विद्या ज्ञानविषयान्‌ 
“स्प अहणसंश्लेषणयो:” [ चुरादि० ] ( प्र-प्रदधाथे ) प्रकरष्टतर 


| 
| धारयथः “अन्तर्गत णिजर्थः” ॥ ३ ॥ 

A भाषान्वयार्थ--( तुंदांनू ) है सर्वोत्तम-विद्यज्ञानदान के देने वाले 
. (मित्रावरुणा ) अध्यापक श्रौर उपदेशक ! तुम दोंनों ( प्रोषधीषु ) स्थांवरों 
| gel में ( विक्षु ) प्रकृष्ट जायमान ज्ग॑मयोतियो में ( यतः ) जाने वाले- 
, प्राप्त होने वाले जीवों कों ( ऋधक्‌ ) प्रथकू-पृथक ( fafaa ) ग्रनियत 

sn 


. हेतु-निष्काम भावं को लक्ष्य कर ( रक्षमाणा ) रक्षण करने वाले हुए 
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( उरो: पृथिव्याः ) बड़े प्रर्थित , विद्यास्थान के: क्रष्वात्‌-बृहतः ) महान्‌ से 
महान ( दिवः ) ज्ञानमण्डल--सभास्थल के ( स्पशः ) विद्याज्ञानविषयों को 
( प्र-प्रदघाथे )) प्रकृष्टतर रूप में घारण करते हो ।। ३ ॥ 

भावार्थ--भ्रन्नादि ओषधियों “और प्राणियों की रक्षावृद्धि के लिये 
विद्या स्थान में विद्यादान तथा ज्ञानप्रसारण क्षेत्र में ज्ञान दान प्रध्यापक ग्रौर 
उपदेशक निष्काम भाव से देकर राष्ट्र को सुख सम्पन्न करें ।। ३॥। 


aah मित्रस्य वरुणस्य धाम शुष्मो रोद॑सी बद्बधे महित्वा | 
अयन्मासा अर्यज्चनामवीरा; प्र य॒ज्ञम॑न्मा वृजनं तिराते ॥ ४॥ 
शस । सित्रस्य-| वर॑णस्य | धाम । शुष्मः । रोद॑सी इति । 
बद्बधे । माहिऽत्वा। अय॑न्‌ | मासाः । अयज्चनाम्‌ | अबीर; । प्र । 
यज्ञsमन्मा |. AAT | तिराते ॥ ४, ॥ 


( बरुणस्य ) हे-उपदेशक ! त्वं स्वस्य ( धाम ) विद्यास्थानं प्रवचन- | 
स्थानम्‌ ( शंस ) ज्ञापय ( शुष्मः ) मनोबल ज्ञानबलं वा ( महित्वा ) | 
महत्वेन ( रोदसी*) द्यावाप्रथिव्यो ज्ञानस्य रोधनस्थानौ “रोदसी 
रोधसी दावाप्रथिव्यौ बिरोधनात्‌-रोधः कूलं निरुणद्धि स्रोतः” 
[feo ६। १ ] द्यावाषथिवीविषयकज्ञानप्रंसङ्गौ ( बंद्वधे ) वध्नाति 
( अयज्वनाम ) युवयोः संत्सङ्गयज्ञमकुबंताम्‌ (मासाः ) जीवनमासाः 
(Aa: ) अबलाः, अफलाः ( अयन्‌ ) यन्ति-गंच्छन्ति ( यज्ञमन्मा ) | 
सङ्गतिकरणे मनो Ta सोऽध्येता श्रोता “अधायिः मन्म मनोञ्धायि” | 
[ निरु० ६। १२] (gaan) वबळम्‌-ज्ञानबलम्‌ “gad बढनाम) । 
{ fate २। २] ( प्रतिराते ) प्रवर्धयति '।। ४ ॥ . = | 
भाषान्वयार्थ-- (“मित्रस्य ) हे अध्यापक ! अपने ( वरुणस्य ) हे | 
उपदेशक ! अपने ( घाम) विद्यास्थान प्रवचनस्थान को ( शस ) प्रशंसित 
कर-प्रसिद्ध कर-दर्शा ( शुष्मः ) तेरा-्रापका मनोबल, या ज्ञान बल 
( महित्वा ) महत्त्व मैं ऊंचा होने से ( रोदसी ) परथिवी लोक द्युलोक को 
ज्ञान के रोघनस्थानों-तटों को-पृथिवी से .द्युलोकः तकः के ज्ञानप्रसङ्भों को 
-( बदूबधे ) बांधे gc है ( श्रयज्वनामु ) तुम्हारे सङ्गतिकरणाःसे 'रहितों के 
( मासाः ) जीवन के मास-महीने : (“आवीरा: ) अ्रबल,-प्रफल, ` निष्फल | 
( श्रयन्‌ ) चले जाते हैं ( यज्ञमन्मा ) तुम्हारी . सङ्गति में मन रखने वाला. | 
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मनुष्य-ग्रध्येता श्रोता जन ( वृजनम्‌ ):स्व बल.को ( प्रतिराते )“प्रवृद्ध करता 
है-बढ़ाता. है ॥ ४.॥ a BELT 

-- भावार्थ--विद्वाव्‌ श्रध्यांपक और ` उपदेशक महानुभावों के शिक्षण 
प्रवचन स्थानों पर उपस्थितः होकर उन' की सेङ्गति से अपना ज्ञानवल -बढाना 
मातव जीवन का 'लक्ष्प है... अन्यथा जीवत के मासों को निष्फल करना है- 
मानव जीवन का फल नहीं है॥ ४ i A 


अमूरा विश्वां वृषणबिमा वाँ न यांस चित्रं eat न यक्षम्‌ । 
: सचन्ते अनृता जर्नाना न at :निण्यान्याचिते .:अभूवन्‌ 
memg pepi ७ Cui diah a WES 
अभूरा । विश्वां । 'बृषणो । इमा! । वाम्‌। न। यासु। 
चित्रम्‌ । दश । न । यक्षम्‌ । Fes | सचन्ते । AAA । जनानाम्‌ । 
न.॥ वाम्‌ | निष्यानि । आचिते । अभूवन्‌ ॥ ५ ॥ 


सस्कृतान्वयाथः--(.अमूरांः) अमूरो-कतंव्यतंत्परौ सावधा- 
नावध्यापकोपदेशको ! ( विश्वा ) विश्वौ-उद्देश्यपूर्तये सवविषये 
प्रविष्टौ ( वृषणौ ) ज्ञानबृष्टिकतीरोः ( वाम्‌ ) gaat: ( चित्रम्‌ ) 
चायनीयमामन्त्रणम्‌ “चित्रं चायनीयम्‌” [ निरु० १२ | १६ ] ( यक्षम्‌ ) 
पूजनं सत्करणम्‌ “यक्ष-पूजायाम्‌? [ चुरादि०'] ( यासु ) यासु प्रजासु 
(न) नेव ( ददृशे ) इश्यते ( इमाः ) एता: प्रजाः ( द्र हः ) द्रोग्धय 
सत्यः ( जनानाम्‌ ) जायमानानां मनुष्यादीनाम्‌ ( अन्ता ) अनृतानि- 
ऋतं मनो न येषु तानि-अनिष्टानि “मनो वा ऋतम्‌? [ जे? go ३। 
६॥८। ५] ( सचन्ते) सम्पादयन्ति, यतः ( वाम्‌ ) युवयोः 
( निण्यानि ) अन्तर्हितानि सुखज्ञानानि “तिण्थमन्तर्हितनाम” [ निघं० 
३ । २५] (अचिते ) न चेतयति तस्मे प्रमादिनेऽज्ञाय वा (a) नेव 
( अभूवन्‌ ) भवन्ति ॥ ५ ॥ : 


भाषान्वयार्थ--( भ्रमूरा ) हे सचेत कतंव्य परायण सावधान 
( विश्वा ) सवै विषय में प्रविष्ट ( वृषणौ ) ज्ञान-वृष्टि करने वाले अध्यापक 
उपदेशको ! ( वाम्‌ ) तुम दोनों का ( चित्रं यक्षम्‌ ) श्राचरणीय ग्रामन्त्रण 
सत्कार-ज्ञान लाभ ( यासु ) जिन प्रजांश्रों में (न) नहीं ( दहशे ) 
दिखलाई पड़ता है ( इमाः ) वे प्रजाये ( द्रुहः ) द्रोही बन ( जनानाम्‌ ) 
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ज़न्मघारी मनुष्य श्रादि प्राणियों के ( agar ) अनिष्टों-अ्रपकारों को 
( सचन्ते ) सम्यादन करते हैं, कारण कि ( वामू ) तुम्हारे ( निण्यानि ) 
maka रहस्यमय ज्ञानलाभ ( अ्रचिते ) न चेतने वाले-प्रमादी-श्रज्ञ-जन के 
लिये ( न ).तहीं ( myag) gar करते Fy 


आवार्थ- नित्य ज्ञानवृष्टि करने वाले प्रध्यापक ae उपदेशक जनों 
का शामन्त्रण A सत्कार करके उन से ज्ञान लाभ करना चाहिये, क्योंकि 
झज्ञानान्धकार से दूर हो कर सच्चे मनुष्य बन सुख पाते हैं, जिन मनुष्यों में 
इन का प्रामन्त्रण सत्कार कर ज्ञान लाभ नहीं वे ्रज्ञ प्रमादी बन भ्रन्यो का 
निष्ट भ्रपकार ही कर महापापी बनते हैं ॥ ४५ ॥ 


ad वां य॒ज्ञं महय॑ नमोभिहेवे बाँ मित्रावरुणा सवाध | 
प्र बाँ मन्मान्प्रचसे नवानि कतानि ब्रह्म जुजुषन्निमार्नि ॥४॥ 


सम्‌ । ऊँ इति ।-वाम्‌ । यज्ञम्‌ | महयम्‌ | नम:5भिः । हुवे । 
बाम । सित्राबरुणा । सब्वाध | प्र वाम्‌ । मन्मानि । ऋचसे । 
walt | कृतानिं | Re । जुजुषन्‌ । इमानि ॥ ६ ॥ 


ao अत्वयाथ '--( मित्रावरुणा ) हे अध्यापकोपदेशको ! 
( बाम्‌ ) gaat: ( यज्ञम्‌ ) सत्सङ्गम्‌ ( उ ) अवश्यम्‌ ( सम्‌-महयम्‌ ) 
सस्यग़नुतिष्ठेयम्‌ ( सबाधः) यद्रा-अहं वाधया पापाज्ञानवासनया 
युक्तो भवेयं तंदा ( नमोभिः ) नमस्कारो क्तिभिरुपासनाभिः ( वाम ) 
युबाम्‌ ( हुवे ) आह्ृयामि-प्राथये ( वाम्‌ ) युवयोः ( इमानि ) एतानि 
( नवानि ) नूतनानि ( मन्मानि) मननीयानि मन्तव्यानि “मन्मानि 
मनन्नीयानि” [ fate १० । ५] ( कृतानि ) कतंव्यानि ( त्रह्म-ऋचसे ) 
महदत्यन्तं सेवितुम्‌ ( जुजुषन्‌ ) प्रीणन्ति ॥ ६ ॥ 


भाषान्वयाथ--( मित्रावरुणा ) हे ग्रध्यापक ak उपदेशक ! 
(am ) तुम दोनों के ( यज्ञम ) सत्सङ्ग को ( ) Fara ( सम्मृहयम्‌ ) 


act भारि सेवत करू, जब मैं ( सबाघः ) बाधापाप-ग्रज्ञान वासना से युक्त 


होऊं तत्र ( नमोभिः ) नमस्कारों-उपासनाग्रों से ( हुवे ) बुलाता हूँ ( वाम्‌ ) 
तुम्हारे ( इमानि-तवानि-मन्मामि ) ये नग्ने मन्तव्य ज्ञानत्रिषय ( कृतानि ) 


क्त -सदाचुरण ( कमसे ) तेवत. करते को ( बहा ) maa ( जुजुपन्‌ ) 
प्रिय लगाते हैं ॥ ६ ॥ ; 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


SIE Rs 


=) Lou 


1o ifd 


ee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(५) 


भावार्थ--विद्याध्यापक और धर्मोपदेशक का सत्सङ्ग कर उन के 
विचारों श्रौर श्राचारों को अपने जीवन में चरितार्थ कर पाप-म्रज्ञान- 
वासना के दुःखःसे दूर होना चाहिए ॥ ६॥ 


इयं दैवा प्रोहिंतिर्युवाभ्यां aay मित्रावरुणावकारि । 
विश्वानि दुर्गा पिपृत तिरो नों यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न; 
Holl 
इयम्‌ देवा । पुर;5हिँतिः | युवाभ्यौम्‌। AY । मित्रावरुणौ । 
अकारि । विश्वानि। gsm पिप्नुतम्‌ । तिर! । नः । यूयम । 
पात । स्वस्तिउभि; । सदा । न; || ७ ॥ 


a अखयाश्रे।-८( मित्रावरुणौ देवा ) हे अध्यापकोपदेशक़ो 
विद्वांसौ ( यज्ञेषु ) अध्ययनश्रवणस्थलेषु ( इयं पुरोहितिः ) एषा 
पुरस्कृतिः युवाभ्याम-अकारि युष्मदर्थी भयां या कृता सां च युवाभ्यां 
सीकता तदर्थ चाति धन्यवादः, पुनश्च ( विश्वानि-दुगी ) सर्वाणि 
दुर्गाणि-दुर्गमाननि ( तिरः ) तिरस्कृत्य-अपहत्य ( नः) ARATE 
(Agaa) प्रालयतम्‌ ( यूयम्‌) वचनव्यत्ययः पूजाथ ता बडुव AA 
( स्वस्तिभिः ) कल्याणवचनैरध्यापनोपद्वेशेः ( नः ) अस्मान्‌ (पात) * 
रक्षतम्‌ ॥ ७॥ 

भाषान्वयार्थ- -( मित्रावरुणौ-देवा ) हे प्रध्यापक और उपदेशक 
विद्वानों | ( यज्ञेपु ) अध्ययन श्रवण स्थलों में ( इयं पुरोहितिः ) यह भेंट 
या शरणप्राप्ति ( युवाभ्यां-ग्रकारि ) तुम ने स्वीकृत की तदथं धन्यवाद, ग्रतः 
( विश्वानि-दुर्गा ) सब ढुगेतियो को ( तिरः ) तिरस्कृत-दूर करके ( तः ) 
हमें ( पिपृतम्‌ ) पालो-सुरक्षित रखो ( यूयम्‌ ) तुम ( स्वस्तिभिः ) 
कल्याण वचनों-श्रध्यापन उपदेश द्वारा (नः) हमारी ( पात ) रक्षा 
करो | ७॥ 


e `e fi 
भावार्थ--प्रध्यापक और उपदेशक विद्वानों से विद्याध्ययन और 
उपदेश श्रवण के निमित्त सदा मेंट शरण प्राप्ति कर उन के कल्याणकारी 
वचन प्रवचनों को भ्रध्ययन और श्रवण करता चाहिए nu ७॥ .. ; 


— 
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द्वार्षेष्टितम सूक्तम्‌ 


ऋषः--वासिष्ठः । 
देवता १--३ सूर्य: | ४--६ मित्रावरुणौ | 
छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 


उत्सयों बहदर्चीष्यश्रेत्पुरु विश्वा जनिंम माजुपाणाम्‌ | 


DRA 
समो दिवा ददशे रोचमानः weal कृतः सुकृतः rah 
i | वी 


॥-९॥ 
ast | a cool nia : a 
उतू । सूर्यः । बृहत्‌ँ। अर्चीषि । अश्रेत्‌ । परु । Peat | 
जनिम | मार्नुषाणाम्‌ | समः । दिवा । दृहशे । रोच॑मानः । ऋसा । 
कतः । gÈ: । BUS । भूत ॥ १.॥ 


We अन्वयाथः---( सूर्य: ) साक्षाद्‌ विद्यासूर आचार्यः 
( साचुधाणाम्‌ ) मबुध्याणाम्‌. ( fe जनिम ) विश्वानि सबीणि- 
जनिमानि जायन्ते येषु तानि त्राह्मणादिकुळानि प्रति ( पुरु ) पुरूणि 
बहन “पुरु बहुलाम” [ निघं० ३ । १ ] ( अर्चीषि ) ज्ञानज्योतींधि 
( बृहत्‌ ) प्रधान्येन ( उद्‌-अश्रेत्‌ ) उच्छुयति-उत्क्षिपति (दिवा ) विद्या- 
प्रकाशेन ( रोचमानः ) देदीप्यमानः ( समः ) पूर्णो विघ्नबाधासु- 
खल्बेकरूपो वा ( TER ) इश्यते ( aa Ay: ) अघ्ययनकतृ भि: शिष्य: 
( इत्वा ) शुश्रुषाख्यकर्मणा प्रज्ञया वा “ऋतु कर्मनाम” [ निघं० २। १] 
“कु प्रज्ञानाम”. [ निघं० ३। ६ ] ( कृतः ) सत्क्रतः-आचारयत्वे मतो 

वा ( सुकृत: ) शुभकर्मा ( भूत्‌ ) भवति ) ॥ १ ॥ 

भाषान्वयार्थ-- ( सूर्य; ) साक्षात्‌ विद्यासूर्य आचार्य णा 
मनुष्यो के ( विश्वा जनिम ) सारे जन्म पाने के आघार क र 
प्रति ( पुरू ) बहुत ( अर्चोषि ) ज्ञान. ज्योतियो को ( वृहत्‌ ) प्रधानरूपसे 
खूब ( उद्‌-भ्रश्नेत्‌ ) बलेर रहा है ( दिवा ) विद्याप्रकाश से . 
( रोचमानः ) देदीप्यमान gar ( समः ) पूर्ण या बिघ्नबाघाओ में एकरूप | 
(a) दिलाई देता है ( कतृ भि: ) श्रध्ययन करने वाले शिष्यों से 
५ (क्रत्वा) कमं से प्रज्ञा से ( कृतः ) सत्कृत gal ma ( सुकृत: ) 
र. शुभफलसाधक ( भुत्‌ ) होता है g n 


pay 
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भावार्थ--विद्यासूर्यं आचार्य . मनुष्यमात्र को . निष्पक्ष भाव से अपनी 
विद्या का दान देता है, वह सदा सुख दुःख में समान रहता है। ऐसे .श्राचार्य 
की सेवा में रहने से मनुष्य योग्य अध्यापक ale उपदेशक बनता है ॥ १ ul 


स सूये प्रतिं पुरो न उद्गां एभिः स्तोमेंभिरेतशेभिरेवैः । 


प्र नों मित्राय वरुणाय वोचोऽनागसो अर्यम्णे अग्नये च ॥२॥ 


[त्‌ 


li बोचः । अनागसः | अर्यम्णे । अग्नये | च्‌॥ २ ॥ 


í qo अन्त्रयार्थ!--( सूर्य ) हे विद्यासूये-आचार्य! ( सः ) स 
| त्वम्‌ ( न: ) अस्माकम्‌ ( पुरः प्रति ) नगराणि प्रति एत्रिः ( स्तोमेभिः ) 
एतेः प्रतिधिभिर्नगरप्रदेशे्राम्यप्रान्तेः “स्तोमा आसन्‌ प्रतिधयः? 
$ [ ऋ० १० | skis] ( एवं: ) अयने ate: “एवेरयने:” [ निरु० 
शुः १२ । २१ ] ( एतशेभिः ) अश्वः “एतश इत्यश्च नाम? [ fado १। १४ ] 
श (sqm ) उद्गच्छ-उपरि विराजस्व ( मित्राय ) अध्यापकाय 
वि 4 ( वरुणाय ) उदेशकाय ( अर्यम्णे ) अन्नदात्रे भूमिहाराय ्रामपतये 
me गन ता ५अर्यमेति तमाद्र्यो ददाति” [ त०१। १। २। ४] 


॥ । इह ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( अनागसः ) प्रजाजना अपापा: परस्पर सुख 
तो कारिणः स्युः ॥ 

| भाषान्वयाथ--( सूर्यं ) हे विद्यासूयं-श्राचाय a) वह्‌ तू 

। (नः) हमारे (पुरः प्रति) नगरों के. प्रति-तगरों में ( एभिः स्तोमेभिः ) 
/ इन नगर प्रदेशों-ग्राम्य प्रान्तों से ( ) यानों से ( एतशभिः ) घोड़ों से 
| (-उद्गाः ) ऊपर विराजो, चढ़ कर चलो ( मित्राय) अध्यापक के लिए 
om ( वरुणांय ) satan के लिए (aiet ) अ्रन्तदाता-भूमिहार के लिए, 
से ग्रामपति या राजा के लिए ( च ) और (aa) प्रजानायक के लिये 
पि (प्रवोचः.) प्रवचन कर-शिक्षा दे, जिस सें ( न: ) हमारे लिये ( ्ननागसः ) 
|| > प्रजा जन पापरहित परस्पर ,क़ल्याण साधक हो ॥ २॥ 


| सः | सये । प्रतिं। पुर;। न; । उत्‌। गाः। एभिः। 
| 
स्तोमाभिः । एतशेमिं! । एवै; । प्र। न; । सित्रार्य। वरुणाय । 


| (अग्नये) ( च) तथा यः प्रजा अग्ने नयति तस्म प्रजामुख्याय “अग्नि 
i । कस्मात्‌ अग्रणीर्भवति [ निरु ७। १४ ] ( प्रवोचः ) प्रवचनं कुरू | 


भावाथ--विद्यासूर्य भ्राचाये नगरों में ग्राम प्रदेशों में मार्गों से यथा- 


o 
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(८) 


सम्भव घोड़ों यानों से जावें । प्रंध्यापंक उपदेशे राजप्रेतिनिधि प्रेजाप्रतिनिधि 
adi को यथोचित शिक्षां taaa से fastig परस्पर सुखसाधक बनावे ॥ २ il 


बि नः aed eat रदन्त्वतावांनो बरुणो मित्रो अग्निः । 


॥ ३॥ 
वि। नः। स॒हर्र॑म्‌। weds) wea) sasa: | 
mem | मित्र; । अग्निः । यच्छन्तु । चन्द्राः । उपऽमम्‌ । न! | 


अर्कम्‌ | आ । न; । काम॑म्‌ | पपुरन्तु । स्तवानाः ॥ ३ ॥ 


5 R Re: i 

_, स० अन्वयाथः--( वरुणः) उपदेशकः ( मित्रः ) अध्यापकः 
(अग्निः ) अग्ने नायकः प्रजामुख्यजन: ( ऋतवानः ) सत्यकर्मिणः 
( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( झुरुधः ) gd शोकं दुःखं रुन्धन्ति यास्ताः सुखस्यापो 
नदीः कुल्याः “शुरुध,आपो भवन्ति छुचं रुन्धन्ति” [ निरु० ६।.१६ ] 
( सहस्रम्‌ ) ag क्रियाविशेषणम्‌ “सहस्रमिति agar” [ fide 
३।१] (विरदन्तु ) प्रवाहयन्तु ( चन्द्रा: ) आहादकारिण्यो नद्यः 
“चन्द्रा ह्यापः [to १।७। ६। ३] ( नः ) अस्मभ्यम्‌ ( उपमम्‌ ) 
उपमीयते यथावत्‌ प्रणीयते दीयते यथोचितमुपयुक्तं धान्यादिकं वस्तु 
उपपूर्वोन्मेङः asd कविधानमिति क; प्रत्ययः (अकम्‌ ) अर्चनीयं 
मन्त्रं विचारम्‌ “अर्को मन्त्रो भवति” [ निरु० ५ | ४ ] “यद्वा अंन्नम” 
“अकमन्ननाम” [ निघं० २ | ७ ] ( यच्छन्तु ) ददतु, अथ ( स्तवानाः ) 
स्तूयमाना: सेवमानाः ( नः ) अस्माकम्‌ ( कामम्‌) कमंनीयं मनोरथम्‌ 
( आपूपुरन्तु ) समन्तात्‌ पूरयन्तु ॥ ३ ॥ 


भाषान्वयार्थ--( वरुणः ) उपदेशक ( मित्रः ) प्रध्यापक ( अग्नि: ) 
ANZA का अग्रणी ( ऋतवान: ) सत्यकर्मी ( न: ) हमारे लिये 
( शुरुधः ) शोक दुःख को बन्द कर सुख के स्रोतों को ( सहस्र विरदन्तु ) 
बहुत बहा दे ( चन्द्रा: ) ये आह्वादकारी जल ( न: ) हमारे लिये ( उपमम्‌ ) 
उपयुक्त ( अर्केमु ) मन्त्र विचार तथा भ्रन्न को ( यच्छन्तु ) प्रदान करें site 
( स्तवानाः ) स्तुति-प्रशंसा सेवा को प्राप्त हुए ( नः ) हमारे ( कामम्‌ ) 


मनोरथ को ( श्रापुपुरन्तु ) सब प्रकार से पूर्ण करें ।। ३ ॥ 
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e A $ 
Ma — aR उपदेशक और प्रजानायक जन को चांहिये कि वें 
सदा मनुष्य समाज का सुखमय जीवन बनाने के लिये शिक्षा संरक्षण देते रहें 
At प्रजाजन भी इन के श्रनुकूल आचरण करते रहें ॥ ३॥ 


द्यावांभूमी अदिते त्रासीथां नो ये बाँ sa: सुजर्निमान ऋष्वे । 

मा हेळ भूम वरुणस्य वायोमा भित्रस्य प्रियर्तमस्थ नृणाम्‌ ॥४॥ 

द्यावा भूमी इतिं। अदिति । त्रासीथाम्‌ । नः । थे। वाम्‌ 

' जुः । सुजनिमानः । ऋष्वे इतिं । मा । aa । वरुणस्य | 
| बायो! । मा । भित्रस्य । प्रियडत॑मस्य । नृणाम्‌ ॥ ४ i 


७ g 

_ से? अन्वयाथः--( अदिते) अभिन्ने ( ऋष्वे द्यावाभूमी ) 
| महत्यो द्यावाप्रथिव्यौ-पूजनीयौ माता पितरौ “यमे ***पिता माता प्रथिवी 
| महीयम्‌? [ ऋ० १। १६४। ३३] (a) अस्मान्‌ ( त्रासीथांम्‌ ) 
रक्षतम्‌ ( ये ) ये जनाः ( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( ag: ) जानम्ति-अनुजानन्ति 
। ते ( सुजनिमानः ) सफळजन्मानः सन्ति ( नृणाम्‌ ) मनुष्याणाम्‌ 
। (वायोः-बरुणस्य ) गतिशीलस्य भ्रमणशीळस्योपदेशकस्य ( प्रियतमस्य- 
fare) अत्यन्तप्रियकारिणोऽध्यापकस्य ( हेळे ) क्रोधे विपरीता- 
। चरणे (मा भूम ) न भवेम ॥ ४॥ 
| भाषान्वयार्थ--( श्रदिते ) हे अभित्त ( ऋष्वे-द्यावाभूमी ) पूजनीय 
| माता और पिता ( न: ) हमें ( त्रासीथाम्‌ ) सुरक्षित रक्खो ( ये ) जो जन 
| ( वामु ) तुम दोनों को, ( जज्ञुः ) जानते हैं-तुम्हारी श्रनुज्ञा में रहते है वे 
| ( सुजनिमानः ) सफल जन्म वाले-पफल जीवन वाले हैं ( नृणाम्‌ ) मनुष्यों 
| के ( वायोः-वरुणस्य ) गतिशील-भ्रमणशील उपदेशक के ( प्रियतमस्य- 
| मित्रस्य ) अत्यन्त प्रियकारी ग्रध्यापक के ( हेळे ) विरोध में-विंपरीत 
आचरण में ( भा भुम ) मत होवें ॥ ४ ॥ 

भावार्थ--माता पिता के उपकारों को कभी न भूलना चाहिए । उन 

की अनुमति में रहता तथा गुरुकुल में गुरू से और was उपदेशकों से शिक्षा 
एवं ज्ञान लाभ कर मानव जीवन सफल बनाना चाहिए ॥ ४॥ 


। प्र बाहवा सिसृतं जवसे ने आ नो गंव्यूतिस॒क्षत घतेन । 
आ नो जैन शरवयतं gata भुत मै मित्रावरुणां वमी ॥३॥ 
R ; 


|| 


i 
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| N A | अ 
प्र। बाहवा। सिस्रतम्‌। जीवसे। at) आ। नुः। 
N ज ~| 
गव्यूतिम्‌ | उक्षतम्‌ | घतेन । आ | न! । जने । श्रयतम्‌ | युवाना । 
E 1 
श्रम्‌ । मे । मित्रावरुणा । हवा । इमा ॥ ५॥ 


go अन्वयाथः--( युवाना ) मिश्रणामिश्रणस्वभावो “यु 
मिश्रणामिश्रणयोः? ( [ अदादि० ] ( मित्रावरुणा ) अध्यापकोपदेशको 
( नः ) अस्माकम्‌ ( जीवसे ) जीवनाय ( वाहवा ) वाहू ( प्रसिस्रृतम्‌ ) 
प्रसारयतम्‌ ( नः ) अस्माकम्‌ ( गव्यूतिम्‌) गावो वाचो यन्ति यस्यां 
तां gaaei परिषदं च “गोरिति वाङनाम” [ निघं० १। ११] 
(gaa) ज्ञानप्रकाहाकेन स्निग्धेन वचनेन च “g क्षरणदीप्त्योः” 
[ जुहो० ] ( आ-उक्षतम्‌ ) समन्तात्‌ सिञ्चतं पूरयतम्‌, अतः ( जने ) 
जनमात्रनिमित्तं जनसङ्घे वा जनेभ्योः ( आश्रवयतम्‌ ) शास्राणि 
प्रवचनानि च सम्यक्‌ श्रावयतम्‌ ( मे ) मम ( इमा ) इमानि ( हवा ) 
हवानि निवेदनानि ( श्रुतम ) श्वणुतं स्वीकुरुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

भापषान्वयाथ--( युवाना ) हमारे से मिलने वाले कदाचित्‌ न मिलने 
वाले ( मित्रावरुणौ ) ग्रध्यापक और उपदेशक जनो ! तुम ( नः ) हमारे 
( जीवसे ) जीवन के लिये ( वाहवा ) श्रपनी भुजाश्रों को ( प्रसिसृतमु ) 
dam हमें Ararat ( नः ) हमारी ( गव्यूतिम्‌ ) ग्रध्यापन प्रवचनरूप 
वाणी की स्थली छात्रशाला को श्रौर सभा को ( gaa ) स्निग्ध ज्ञानप्रकाशक 
स्निग्ध प्रवचनामृत से ( ग्रा-उक्षतमु ) समन्त रूप से सीच्चो पुर दो ( जने ) 
जन मात्र के निमित्त या जनसंघ-जनों के लिये ( श्राश्रवयतमु ) शास्त्रों 
प्रवचनों को gaat ( मे ) मेरे ( इमा-हवा ) इन निवेदनों को ( श्र तमु ) 
सुनो-स्वीकार करो ॥ ५ ॥ 

भावाथ- दछात्रशाला ग्रौर सभास्थानों की स्थापना कर मनुष्यमात्र 
ग्रध्यापकों श्रौर उपदेशकों से शिक्षा और सदुपदेश ग्रहण करे ॥ ५ ॥ 


नू मित्रो वरुगो अथेमा नस्त्मने तोकाय वरिवो दधन्तु । 
सुगा नो विश्वां सुपर्थानि सन्तु यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः 
nau 
उ । मित्र; । वरुण; । अर्यमा। नः। at) तोकाय । 
aa । दुघन्तु। सुऽगा । न; । Peay सुडपर्थानि । सन्त । 
यूयम्‌ । पात | akash; | सदा | न; ॥ ६ ॥ 
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स० अन्वयाथ!--( मित्रः ) अध्यापकः ( वरुणः ) उपदेशक 
( अर्यमा ) ज्ञानदाता विद्यासूर्यं आचार्यः ( नः ) अस्माकम्‌ ( त्मने ) 
आत्मने ( तोकाय ) अपत्याय “तोक इत्यपत्यनाम” [ निघं० २। २] 
(atta: ) विद्याधनम्‌ “वरिवो धननाम? [ निघं० २। १०] (नु) 
अवश्यम्‌ ( दधन्तु ) धारयन्तु-प्रयच्छन्तु ( न: ) अस्माकं जीवनानि 
( विश्वा ) सर्वाणि ( सुगा ) सुगमनानि ( सुपथानि ) शुभपथानि धर्म- 
परायणानि ( सन्तु ) भवन्तु ( यूयम्‌ ) यूयं सव (न: ) अस्मान्‌ 
(सदा) सवदा (स्वस्तिभिः) कल्याणवचनप्रवचनादेशेः ( पात) 
रक्षत li ६ 

भाषान्वयाथ--( मित्रः ) ग्रध्यापक ( वरुणः ) उपदेशक ( यैमा ) 
ज्ञानदाता विद्या सूर्य आचार्य ( नः) हमारे (त्मने) ग्रात्मा के लिये 
( तोकाय ) सन्तान के लिये ( वरिवः ) विद्या ज्ञान धन को ( नु ) श्रवश्य 
( दधन्तु ) प्रदान करे ( नः ) हमारे जीवन ( विश्वा ) सारे ( सुगा ) 
सुगति वाले सरल ( सुपथानि ) सुपथ वाले धर्म पथ पर चलने वाले ( सन्तु ) 
ala ( qaq ) तुम सव ( नः ) हमारी ( सदा ) सर्वदा ( स्वस्तिभिः ) 
कल्याण-वचन प्रवचन आदेशों से ( पात ) रक्षा करो ॥ ६॥ 

सावार्थ--श्रपने लिये और ग्रपनी सन्तानों को श्रेष्ठ धामिक सुपथ 
पर चलने वाले बनाने के लिये ग्रध्यापकों उपदेशकों भ्रोर उत्तम ग्राचार्य के 
शिक्षण प्रवचन श्रादेशों पर चलना चाहिए ॥ ६॥ 
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त्रिषप्ठितसं सूक्तम्‌ 

ऋषि:--१--६ वसिष्ठः 

देवता--१--१/५ सूर्य: २/५--६ मित्रा वरुणो | 

छन्द:-त्रिष्टुपू | 
उद्वेति सुभगों विश्वचक्षाः साधारण; सूयो मानुषाणाम्‌ । 
चक्षर्मित्रस्य वरुणस्य देवश्च यः समथिव्यक्तमांसि ॥ १ ॥ 

उत्‌ । ऊँ इतिं । एति । सुडमगः Redsan । साधारण: | 
HAs | मानुषाणाम्‌ । चक्ष । मित्रस्य | वरुणस्य | देवः । चभैऽइव | 
यः | समूञअबिव्यक्‌ | तमासि ॥ १ ॥ 


७ c 

स्‌० अन्चयाथ;- (साबुषाण सूर्यः) मानुषाणामिति fated 
षष्टी । य: खलु मनुष्येषु विद्यासूर्य आचार्य: ( साधारणः ) साधारण- | 
भावेन सर्वमान्यः ( सुभगः ) सु शोभनो भगो यस्मात्‌ स सौभाग्य» | 
साधकः “क्रत्वादयश्च” | अष्टा० ६।२। ११७] इत्युत्तरपदाद्युदात्तः | 


( विश्वचक्षाः ) स्वज्ञानविषयस्य प्रकाशको वक्ता वा ( उद्वेति ) 
Sasa गच्छति ( देवः ) स देवो विद्वान्‌ ( मित्रस्य वरुणस्य चल्नु: ) 
अध्यापकस्य तथोपदेशकस्य ज्ञानदशंकः ( यः ) यश्च ( तमांसि ) अज्ञान 
श्रान्तिमूढत्वान्धकारान्‌ ( चर्म इव ) चमीणि-आवरणानीव ( सम्‌- 
अविव्यक्‌ ) सम्यक्‌ थक्‌ करोति-संेष्टयति वा ॥ १ ॥ 
भाषान्ययार्थ-- ( मानुषाणां सूर्य: ) मनुष्यों में विद्यासूर्य श्राचार्य 
( साधारण ) साधारणा माव से सर्वमान्य ( सुभगः ) सोभाग्यसाघक 
( विश्वचक्षाः ) सव ज्ञान विषय का प्रकाशक या वक्ता ( उद्वेति ) उत्कर्ष 
को प्राप्त होता है ( मित्रस्य ) प्रध्यापक का ( वरुणस्य ) उपदेशक का 
( चक्षुः ) ज्ञानदर्शक ( यः ) जो ( तमांसि ) श्रज्ञान न्ति मूढत्व ग्रन्धकारों 
को ( चमे-इव ) चमं भ्रावरणों जैसों को ( समु-्रविव्यक्‌ ) सम्यक्‌ पृथक्‌ 
कर देता है या लपेट देता है 2 ॥ ha 


८२ S S 
भावाथं--विद्यासूरय प्राचाय॑ सामान्य रूप से सब मनुष्यो का माननीय 


है और विशेषत; अध्यापक उपदेशक तैयार करके मानव समाज के अज्ञान 


भ्रान्ति ग्रादि अन्धकार को दुर करता है। उसे ये दो प्रकार के शिष्य बनाने 
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चाहिए-विद्याप्रचारक श्रौर धर्मप्रचारक कहा भी है “ad” वदिष्यामि सत्यं 
वदिष्यामि ब्रह्म वदिष्यामि [ वाराह ग्रहसूत्र--१२ ] ॥ १॥ 


उद्वेति AANA जनानां महान्केतुरर्णवः TACT | 

समान चक्र पया विवत्सन्यदतशा वहात AY यक्तः ॥ २॥ 
उत्‌ | ऊँ इतिं । एति । प्रञ्सविता । जनानाम्‌ । HEL 

केतुः । अर्णवः । सूर्यस्य । समानम्‌ | चक्रम्‌ । परि5आविवृत्सन्‌ । 

यंत. । एतशः | बहति । AST । युक्तः ॥ २ ॥ 


go अन्वयाथ!--( जनानां प्रसविता ) मनुष्याणां प्रेरकः 
( महान्‌ केतुः ) महान्‌ ज्ञानदाता ( aaa: ) ज्ञानसागर: ( सूर्य: ) 
सूर्यः-विद्यासूर्यं आचार्यः, तस्य ( चक्र समानम्‌ ) ज्ञानरूपचक्र' 
सर्वार्थभेकरूप॑ सर्वभ्यो निष्पक्ष कल्याणकरम्‌ ( पर्याविदृत्सन्‌..) 
पर्यावतते सर्वत्र प्रथिवीप्रष्ठे ( यत्‌ ) यथा ( एतशः-धूषुं युत्तः-वहति ) 
अश्वो रथस्य धूप युक्तो रथं वहति तथायं विद्यासूर्यं आचार्यो मानवानां 
ज्ञानरथ वहति चालयति ॥ २॥ 

भाषान्वयार्थ--( जनानां प्रसविता ) मनुष्यों का प्रेरक ( महान्‌ 
केतुः ) महान्‌ ज्ञानदाता ( waa: ) ज्ञानसागर ( सूर्यस्य ) विद्यासूर्य 
ग्राचाये है, उस का ( चक्र समानमु ) ज्ञानरूप चक्र समान है निष्पक्ष सबके 
कल्याणार्थ ( पर्यावित्रृत्सनु ) ada घुमता है--प्राप्त होता है ( यत्‌ ) जैसे 
( एतशः«ुषुं युक्तः-वहति ) रथ का घोड़ा धुरों में युक्त हुआ रथ को वहन 
करता है ऐसे विद्यासूरयं ग्राचाये मानवों के ज्ञानरथ को वहन करता है॥ २॥ 

भावाथ--विद्यासूर्य ग्राचाये का ज्ञान निष्पक्ष सब के कल्याणार्थ 
समान होता है वहू मनुष्यों के ज्ञान रथ को संत्र चलाता SN VU . 


विश्राजमान उपसांमुपस्थाद्रिमेस्देत्यनुमद्यमांनः । 
एप मॅ देवः सबिता चच्छन्द यः संमानं न प्रमिनाति धाम 


॥.३.॥ 
~ [| 
विऽश्राज॑मानः । उषसाम्‌ । उपऽस्थांत्‌। रेमै; । उत्‌.। एति । 
अनश्मद्यमान; | एप) । मे । । सविता । चच्छन्द्‌ । यः 


Pag ॥ न। प्रऽसिनातिं.। धाम॑ ॥ ३ ॥ 
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सं० अन्वयाथ ( उषसाम्‌) ज्ञानज्योतिषाम्‌ ( उपस्थात्‌ ) 
पीठात्‌-पीठे “सप्तम्यर्थे पञ्चमी” व्यत्ययेन ( विश्राजमानः ) विशेषण 
प्रकाशमानः स विद्यासूये आचार्य ( रेभेः ) अचक्रः शिष्यः “रात 
अचेतिक्मा? [ निघं० ३। १४] ( अनुमद्यमानः ) अन्वच्थमान 
सेव्यमानः “मदति अर्चतिकमी [ निघं० ३ । १४ ] ( उदेति ) तत्पीठा- 
ढुत्तिष्ठति ( एषः-सबिता-देवः ) अयं ज्ञानप्ररक आचायंदेव 
(मे चच्छन्द ) अस्माकं श्रवणकामं छन्दयति पूरयलि ( यः समान 
धाम न प्रमिनाति ) यः खलु सवषां समानं विद्यास्थानं ज्ञानस्थान न 
हिनस्ति-नावरोधयति न सङ्कोचयति “मिनाति-वधकर्मा” [ fad २ | 
१६]॥३॥ 


भा० अन्वयार्थ--( उषसाम्‌ ) ज्ञानज्योतियों के ( उपस्थात्‌ ) 
पीठ पर-गह्दी पर ( विश्राजमानः ) विशेष प्रेकाशमान-विराजमान वह विद्या- 
सूर्य ग्राचाय ( रेभैः ) श्रपने wae शिष्यों द्वारा ( अनुमद्यमान: ) अचित 
हुआ--सेवा सम्मान पाया हुआ ( उदेति ) उस विद्यापीठ-ज्ञानपीठ से उठता 
है ( एषः-सविता देवः ) यह ज्ञानप्रेरक ग्राचार्यदेव ( मे चच्छन्द ) हमारी 
श्रवण कामना को पुरा करता है ( यः समानं घाम न प्रमिनाति ) जो सब के 
समान विद्यास्थान ज्ञानस्थान को नहीं नष्ट करता--नहीं अवरुद्ध करता हैं 
नहीं सङ्कुचित करता है ॥ ३॥ 


२५ 


भावार्थ-ज्ञानज्योतियो में विराजमान विद्यासूर्य ara यद्यपि 
अनेक शिप्यो द्वारा घिरे हुए सेवा पाए हुए भी लोकहित के लिये aga विद्या- 
स्थान को सब के लिबे समान लाभप्रद बनाता है किसी के लिये बन्द नहीं 
करता, उस के ज्ञानग्रहण करने में सब का ग्रधिकार है ॥ ३ ॥ 
[दवा रुक्म उरुचक्षा उदात दर अथस्तराण भ्राजमान; | 
ननं जना; सूर्येण प्रसूता अयन्नर्थाने कृणवन्नपाँसि ॥ ४ ॥ 
feat | रुक्म; । उरुऽचक्षाः । उत्‌ । दरेडअर्थ। । तरणिंः । 
भ्रार्जमानः । नूनम्‌ । जर्ना; । सूयेण । प्रऽसूंताः । अर्यन्‌ । अर्थीनि । 
gnda । अपॉसि ॥ ४ ॥ 


७. © ~ 
स० अन्वयाथः--( दिवः-रुक्मः ) विज्ञानस्य “दिवं विज्ञानम्‌ 


[ ऋ० १। २२। २० दयानन्द; ] प्रकाशयिता ( उरुचक्षाः ) महान्‌ 
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वक्ता “चक्षिङ्‌ व्यक्तायां वाचि? [ अदादि० ] ततो5सुन्‌ उरुपूवपदेन 
समासः कर्मधारयः” ( दूरे-अथः ) दूदातिद्रे ज्ञानविषयो यस्य स 
दूरदर्शी ( तरणिः ) तारकः-अज्ञानसागरात्‌ तारयिता पारयिता 
( भ्राजमानः ) ज्ञानेन प्रकाशमान: ( उदेति ) ज्ञानप्रसाराय खलूद्यतो 
भवाति ( नूनम्‌ ) निश्चयेन ( सूर्येण प्रस्रताः-जनाः ) वद्यासूयणाचायण 
Aa जनाः ( अर्थानि-अयन्‌ ) अर्थनीयानि प्रार्थनीयानि ज्ञानानि 
प्राप्नुवन्ति ( अपांसि-क्रणवन्‌ ) तदुपदेशमनुसृत्य कर्माणि कुवन्ति 
“अपः कर्मनाम [ निघं २। १] ॥ ४ ॥ 

1० अन्वयाथ- ( faaam: ) विज्ञान का प्रकाशक (उर्चक्षाः) 
महान्‌ व्याख्याता-वक्ता ( दूरे-श्रर्थः ) दूर से दूर ज्ञान-विषय वाला-दरदर्शी 
( तरणिः ) मनुष्यों को अज्ञानसागर से तराने वाला पार कराने वाला 
( भ्राजमानः ) ज्ञान से प्रकाशमान ( उदेति ) ज्ञानप्रसार के लिये उद्यत 
होता है ( नूनम्‌ ) निश्चय ( सूर्येण प्रसृताः-जनाः ) विद्यासूर्यं ग्राचायं से 
प्रेरित हुए जन ( अर्थानि-श्रयन्‌ ) अर्थनीय प्रार्थनीय ज्ञानो को प्राप्त करते हैं 
( अपांसि कृणावन्‌ ) उसके उपदेश के अनुसार कर्मों को करने लगते है। ४॥ 

भावार्थ-विज्ञानप्रकाशक महान्‌ वक्ता दूरदर्शी विद्यासूयं श्राचार्य 
मनुष्यों को श्रज्ञानसागर से TTA वाला जब ज्ञान का उपदेश करता है तब 
श्रोता जन ग्रभीष्ट AAT का श्रवण कर तदनुसार कर्म करते हैं, भ्रन्यथां अन्ध 
परम्परा में गिरते हैं ॥ ४ ॥ 


यत्रां चक्रुरमृता गातुमस्मै श्येनो न दीयन्नन्वेति पार्थः | 
प्रतिं वां सूर॒ उर्दिते विधेम॒ नमोंभिमित्रावरुणोत हव्येः ॥ ५ ॥ 
TA । चक्रुः । ताः । गातुम्‌ । अस्मै । इथेनः । न| 
दीयन्‌ । अर्लु । एति । पार्थः । प्रतिं। वाम्‌ । सूरे । sas । 
विधेम । नम॑ःऽभिः । मित्रावरुणा । उत । हृव्ये; ॥ ५ ॥ 
o 6 `a ~ ग 
स० अन्वयाथ'ः-( अस्मै ) एतस्मे विद्यासूयीय-आचायौय 
(अग्रता) न मृतं मरणं जन्ममरणं येस्तथा भूता जीवनप्राणा 
यावज्जीवनं ज्ञानधर्माध्यात्मविषयकाः शिवसङ्कल्पभाबिताः प्राणाः) 
उक्तं यथा-“आचार्योउन्तेवासिनां योगमिच्छन्‌ जपति, ऋतं वदिष्यासि, 


सत्यं वदिष्यासि) ब्रह्म वदिष्यामि” [ वाराह गृहसूत्र--१३ ] “प्राणा वा 
waa.” [do आ० ५। ६। १०] (यत्र गातु चक्र: ) यस्मिन्‌ 


Fe In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(१६) 


मोक्षधाम्नि मार्ग कृतवन्तस्तेन सः ( श्येनः-दीयन्‌ न पाथः-अन्वेति ) 
शंसनीय गतिको भासपक्षी गच्छन्‌ “दीयति गतिकर्मी” [ निषं- 
२। १४ ] अन्तरिक्षमानुकूल्येन प्राप्नोति तद्वत्‌ तन्मोक्षधाम पराप्नोति 
“ध्यं यं वापि स्मरन्‌ सावं त्यजत्यन्ते कलेबरम्‌ | तं तं हि याति कोन्तेय्‌ ॥ 
सदा ताद्भवभावितः ॥” [ गीता- ] ( मित्रावरुणा ) दः 
अध्यापकोपदेशको यस्य विद्यासूर्यस्याचार्यस्य युवां fart ( वाम्‌ ) 
ताभ्यां युवाभ्याम्‌ ( नमोभिः-उत्‌-हव्येः ) विविधान्नभोजनः “नसः 
aaa” [ निघं० २। ७ ] अपि चोपहारंरावश्यकदातव्यपदार्थाः 
(प्रति-उदिते सूरे विधेम ) उदिते सूर्येप्रति-उदिते qa प्रति-दिनं दिनं 
प्रति-प्रतिदिनमिति यावत्‌ परिचरेम सेवेमहि ॥ ५॥ 

भा० अम्वयार्थ-- ( wet) इस विद्यासूर्य ग्राचाय के लिये (श्रमृताः) 
इस के मरणात्राता जीवन प्राण जीवन भर किए ज्ञान घर्म अध्यात्म विषयक, 
Raga से भावित ( यत्र mg चक्रुः ) जिस मोक्षधाम में मार्ग को 
सम्पन्न कर चुके उससे वह ( श्येनः-दीयनु न पाथः-प्रस्वेति ) शंसनीय 
गतिमानु बाज पक्षी गति करता हुआ--उड़ता हुश्रा ग्रन्तरिक्ष को अनुकूल रूप 
में प्राप्त करता है उसी भाँति उस मोक्षघाम को प्राप्त करता है ( मित्रावरुणा ) 
है ग्रध्यापक और उपदेशक ! तुम जिस faarqa ग्राचार्य के शिष्य हो 
( वाम्‌ ) उन तुम दोनों के लिए ( नमोभिः-उत्-हब्येः ) विविध अन्नो से 
उपहा रों-प्रावश्यक पदार्थों से ( प्रति-उदिते सूरे विधेम ) प्रति उदय हुए सूर्य- 
प्रतिदिन सेवा करें--करते रहें ॥ ५ ॥ 

भावार्थ_विद्यासू्यं art को उस के जीवन प्राण जीवन भर किए 
ज्ञान धर्म ग्रध्यात्म सम्बन्धी शिवसङ्कल्प मोक्षधाम में ले जाते हैं ऐसे प्राचार्य के 
शिष्य श्रध्यापक उपदेशकों से रिक्षा लेते हुए उनका प्रतिदिन उत्तम mei 
भोजनों तथा उपहारों से स्वागत करना चाहिए ॥ ५ ॥ 


न्‌ मित्रो RA अर्यमा नस्त्मने तोकाय वरिवो दधन्तु । 
Sy (es, Ia सन t | ALA I 
सुगा ना बर्खा सपथान न्तु यथ पात स्वास्ताभः सदा नः 
॥ ६॥ 
डु । मित्रः । वरणः । अर्यमा | न; । त्मने । तोकार्य | 
वरिष! । दुधन्तु । सुऽगा। नः। विश्व | सुऽपथांत्ति । सुन्तु । 


ययम्‌ । पात | ase: । सद नः S ॥ 
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सं० अन्त्रयाथे 3-६ मित्र: ) अध्यापकः ( वरुणः ) उपदेशकः 
( अर्यमा ) ज्ञानदाता विद्यासूर्य आचार्य: ( नः) अस्माकम्‌ ( त्मने ) 
आत्मने ( तोकाय ) अपत्याय “तोक इत्यपत्यनाभ” [ निघं०-२। २] 
(aftr: ) विद्याधनम्‌ “aftar धननाम? [fado २। १०] (नु) 
अवश्यम्‌ ( दधन्तु ) धारयन्तु-प्रयच्छ्न्तु ( नः) अस्माकं जीवनानि 
( बिश्वा ) सर्वाणि ( सुगा) सुगमनानि ( सुपथानि) शुभपथानि- 
घर्मपरायणानि ( सन्तु ) aag ( यूयम्‌ ) यूयं सर्वे ( नः ) अस्मान्‌ 
-( सदा ) सबंदा ( स्वस्तिभिः) कल्याणवचनप्रवचनादेशेः ( पात ) 
रक्षत Il ६॥ 
सा० अन्वयार्थ--( मित्रः ) अध्यापक ( वरुणः ) उपदेशक 
( श्र्यमाः ) ज्ञानदाता विद्यासूर्यं arad ( नः ) हमारे ( त्मने ) श्रात्मा के 
लिये | तोकाय ) सन्तान के लिये ( वरिवः ) विद्याधन को ( नु ) श्रवईथ 
( दधन्तु ) प्रदान करें ( नः ) हमारे जीवन ( विश्वा ) सारे ( सुगा ) 
सुगतिवाले-सरल ( सुपथानि ) सुपथ बाले-धर्म पथ पर चलने वाले (सन्तु ) 
होवें ( यूयम्‌ ) तुम सब ( नः ) हमारी ( सदा ) सवदा ( स्वस्तिभिः ) 
कल्याणवचन प्रवचन आदेशों से (, पात ) रक्षा करो 1। ६ ॥ 
सावार्थ--भ्रपनेः को श्रौर श्रपनी सन्तान को श्रेष्ठ धामिक सुपथ पर 
चलने वाले बनाने के लिये अध्यापकों उपदेशकों और उत्तम आचार्य के शिक्षण 
प्रवचन आदेशों पर चलना चाहिए ।। ६ ।। 
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चतृष्षष्टितसं सक्तस्‌ 
ऋषि: १-४ वसिष्ठ: | 
देवता--मित्रावरुणौ | 
छन्द:--१५ २, ३४ त्रिष्ठुप | ४-विराट त्रिष्टुपू | 
दिवि क्षयन्ता रज॑सः पृथिव्यां प्र वो goer निर्णिजों ददीरन्‌ । | 
हव्यं नों मित्रो अर्यमा सुजातो राजा सुक्षत्रो बरुणो जुषन्तु | 
॥ १॥ 
दिवि । क्षयन्ता । रज॑सः । पुथिव्याम्‌ । प्र । वाम्‌ । gaat । | 
नि$5निर्ज; । ददौरन्‌ । हुव्यम्‌ । नः । मित्र; | अर्यमा | gsh: । 
राजा । सुक्षत्र: । वरुण: । जुषन्तु ॥ १॥ | 


3 ९ 
ne सं ° अन्वयाथ;- ( दिवि-प्रथिव्यां क्षयन्ता ) दुलोकविज्ञाने | 
दिना वज्ञानयुक्तस्य [ ऋ० १ । ११७ | १३ दयानन्दः ] प्रथिवीलोक- | 
विद्यायामू” “प्रथिव्या भूगर्भविद्यया” [ यजु० १५। ६ दयानन्दः ] 
निवसन्तौ रममाणो “क्षयन्तम्‌ निवसन्तम्‌? [ यजु० १२। ११० 
दयानन्दः | “छान्दसो विकरण व्यत्ययः? सित्रावरुणौ-अध्यापकोपदे राकौ | 
( वाम्‌ ) युवाभ्याम्‌-युष्मदर्थ ( रजसः घृतस्य निणिज: ) रपनात्मकस्य | 
मनोरजनकारिण आवश्यकपदार्स्य “सुजिरज्जिभ्यां कित्त-असुन” | 
[ Sae २१७] तथा घृतमयस्य स्निग्धपाकस्य विविधरूपाणि 
सेवनीयानि वस्तूनि “निणिक्‌-रूप नाम” [ निघं० ३ | ७ ] ( ददीरन्‌ ) 
दीयन्ते “कमणि कठ प्रत्ययो व्यत्ययेन? अथ “परोक्षकृतमुच्यते? 
( मित्र: ) अध्यापकः ( वरुण: ) उपदेशक: ( सुजातः ) सर्वेविद्यासम्पन्नः 
सुप्रसिद्ध: ( राजा ) राजमानो विद्याक्षेत्रस्य स्वामी ( सुक्षत्र: ) शोभनौजः 
Pin “ओज: क्षत्रम्‌? [ ae «| ३।४।२] ( अर्यमा ) 
नदाता विद्यासूयं आचायः gsi जुषन ; 
न SeS 


भा० अन्वयार्थ--( दिवि ) युलोक सम्बन्धी विज्ञान में ( 
( af पृथिव्याम्‌ ) 
पृथिवीलोकविषयक विद्या में ( क्षयन्ता ) निवास-रमण करते हुए मित्र, | 
वरुणु-भ्रध्यापक, उपदेशक ( ag ) तुम्हारे लिये ( रजसःनत्रृतस्य निजः ) है 


CC-O. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


os aja 


Ava aw as 4 


उ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(१६) 


रञ्जनात्मक-मनोरञङजनरारी आवश्यक पदार्थ के तथा घुतमय स्निग्ध पाक के 
विविध रूप-सेवनीय वस्तुएँ (adq ) दी जाती हैं ( मित्रः ) अध्यापक 
( वरुण: ) sas ( सुजातः-राजा सुक्षत्र:-ग्रयेमा ) सुप्रसिद्ध विद्याक्षेत्र का 
स्वामी शोभन ग्रोजवाला विशिष्ट ज्ञानदाता विद्यासूर्य आचार्य ( aged 
जुषन्तु ) हमारे निवेदन को प्रसन्न करो-पसन्द करो-पुरण करो ॥ १॥ 
सावाथे--द्युलोक के विज्ञान में और पृथिवीलोक की विद्या में रमण 
करने वाले अध्यापक उपदेशकों के लिये अनेक मनोरञ्जनकारी श्रावश्यक 
पदार्थ के तथा घृतमय स्निग्ध पाक की विविध खाद्य वस्तुएँ देनी चाहिए और 
अपना श्रभीष्ठ निवेदन भी करना चाहिए ॥ १ ॥। 
आ राजाना मह क्तस्य गोपा सिन्धुपती क्षत्रिया यातमवोक्‌ | 
gat नो मित्रावरुणोत qaa दिव ईन्यतं जीरदानू ॥ २॥ 
आ। राजाना। म॒ह । ऋतस्य । गोपा । सिन्धुपती इति 
सिन्ुऽपती । क्षत्रिया। यातम्‌। ate, इळाम्‌। a: 
सित्राबरुगा । उत । बृष्टिम्‌ । अव । दिव; । इन्वहम्‌ । जीरदान्‌ ॥२॥ 


सं० अन्वयार्थः--( राजाना ) विराजमानो ( मह:-ऋतस्य 
गोपा ) महतो ज्ञानस्य रक्षितारो ( सिन्धुपती क्षत्रिया ) सिन्धूनां स्यन्द- 
मानानां वाकप्रवाहाणा। स्वामिनावोजस्विनो ( अर्वाकू-अयातम्‌ ) अस्मद्‌- 
भिमुखं प्राप्नुतम्‌ ( जीरदानू-मित्रावरुणा ) हे जीवनदातारो-अध्यापको- 
पदेशको ! ( नः) अस्मभ्यम्‌ ( इळाम्‌-उत वृष्टिम्‌ ) वाचम्‌ “gar 
वाङ्नाम” [ निघं० १ । ११] अपि च ज्ञानभुक्तिम्‌-स्वधाम्‌ “स्वधा 
ष्टिः? [So ३। ३७३ ] ( दिवः-इन्बतम्‌) विज्ञानपीठात्‌ प्रेरयतम्‌. 
“इन्वति गतिकर्मा” [ निघं० २। १४ ]॥ १॥ 

भा० अन्वयार्थ--( राजाना ) हे विराजमान ( महः-ऋतस्य गोपा ) 
महापु ज्ञान के रक्षक ( सिन्धुपती क्षत्रिया ) स्यन्दमान वाणी प्रेवाहों के स्वामी 
ओजस्वी ( शर्वाक्‌-आयातमु ) हमारी ओर आओ ( जीरदानू मित्रावरुणा ) 
है जीवनदाता ग्रध्यापक उपदेशक ( नः ) हमारे लिये ( इलामू उत वृष्टिम्‌ ) 
वाणी और जानस्वघा ज्ञानरूप पायस खीर को ( दिवः-इन्वतमु ) ज्ञान पीठ 
से प्रेरित करो ॥ २॥ 

भावार्थ-ग्रध्यापक उपदेशक ओजस्वी ज्ञान के रक्षक तथा ज्ञान 
T ली देने वाले हों । वे ग्रपने ज्ञानपीठ से वाणी प्रवचन ग्रौर ज्ञानमयी स्वादु 
पायस-खीर पहुंचाने वाले होते हैं ॥ २ ॥ 
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मित्रस्तन्नो वरुणो देवो aa: प्र साधिष्टाभिः प॒थिर्भिनेयन्तु । 
ATM न आदरिः सुदासं इषा मंदेम सह देवगोपाः ॥ ३ ॥ 


मित्रः। तत्‌ । नः। वर्रण! । देवः। अर्थः। प्र। | 


साधिष्ठेभिः । पाथिऽभिंः । नयन्तु | अर्वत्‌ | यर्था । न; । आत्‌। 


अरिः | सुऽदासे । इषा । मदेम । सह । देवऽगोपाः ॥ ३ ॥ 


७ c | 
सं० अन्ययाथ!---( मित्रः ) अध्यापकः ( वरुणः ) उपदेशकः 


( देवः-अयेः ) ज्ञानप्रकाशको ज्ञानपीठस्य स्वामी विद्यासूर्य आचार्य: 


“अर्यः स्वामिवैश्ययोः” [ अष्टा० ३। १। १०३ ] ५अर्यः-अर्यसाः” | 


[ सायणः ] (aq) ama ( नः ) अस्मान्‌ ( साधिष्ठेमिः 


प्रथिभिः-प्र-नयन्तु ) साधुतमेरत्यन्तकल्याणकरेसीगेराचरणेः प्रकृष्टं | 
नयन्तु ( यथा ) यतोहि ( आत्‌ ) अनन्तरम्‌ ( नः ) अस्माकं मध्ये | 
सम्यगात्मानं समपयित्रेऽध्येतुकासाय जनाय ( अरिः-ब्रवत्‌ ) स ईश्वरो | 


maad 'विद्यासूर्यं आचार्य: “ईश्वरोऽप्यरिः? [ निरू० ५। ७] 
“अरि:-अर्यमा” [ सायणः ] वदति-ज्ञानसुप्रदिशति ( देवगोपाः ) देवा 
गोपा गोप्तारो येषां ते बयं युष्माभीरक्षिताः सन्तः ( इषा सह ) ज्ञानेन 
सह ( मदेम ) हृष्येमानन्दिता waa || ३ ॥ 


भा० अन्वयार्थ ( मित्र: ) अ्रध्यापक ( वरुण: ) उपदेशक 
( aaa: ) ज्ञातप्रेकाशक ज्ञानपीठ का स्वामी faarga आचार्य ( तत्‌ ) 
जिस से ( नः ) हमें ( साधिष्ठेभिः-पथिभिःनप्र-नयन्तु ) aaa कल्याणकारी 
श्राचरणों-मार्गो द्वारा प्रकृष्ट रूप से ले जाते हैं ( यथा ) जैसे (ma) 
श्रनन्तर-तुरन्त ( नः सुदासे ) हमारे मध्य में से सम्यक्‌ AIT को समपित 


करने वाले सेवा परायण ज्ञानग्रहण करने वाले के लिये ( afeaaq ) वह | 
ज्ञानेश्‍वर विद्यासूर्य MAA ज्ञान का उपदेश करता है ( देवगोपा: ) श्राप देव | 


विद्वान्‌ जन जितके रक्षक हैं ऐसे हम-तुम्हारे द्वारा रक्षित हुए ( इषा सह ) 
ज्ञान के साथ ( मदेम ) हृषित होवें-प्रानन्दित होवें ॥ ३॥ 


© 
भावाथ--ग्रध्यापक उपदेशक तथा ज्ञानस्वामी विद्यासूर्य श्राचार्य 
अतिकल्याणकारी आचरण से श्रच्छे रूप में ले जाते हैं--संसारयात्रा कराते 


हैं, वे देव जन हमारे रक्षक हैं जब हम भ्रपने को उनके छात्र की भाँति उन्नके 
प्रति आदर सेवा भाव से समर्पित कर देते हैं ॥ ३ ॥ | 
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| Go आचार्य प्रियव॒त वेद 
ES वाचरस्पति 


यो वां गर्त मनसा afata वि वलस 


say ib Les ग ` = > सभ 
उक्षेथां मित्रावरुणा घुतेन ता राजाना सुक्षितीस्तपयेथाम्‌ ॥४॥ 
यः! । वाम्‌ । गर्तैम्‌ । मन॑सा । तक्ष॑त्‌ । एतम्‌ । अध्वौम्‌ | 


सं० अन्त्याथः--( मित्रावरुणा ) हे अध्यापकोपदेशकौ ! 
( यः ) यो जनो gaat ( गर्त मनसा aaa) सभास्थागु यत्र gat 
ग्रृणीथ:-उपदिशथः “गर्तः सभास्थारुग aa” [ fake ३ । ५ ] मनसा 
ag हस्ताभ्यां परिष्करोति किन्तु मनसा-विचारयन्‌ निश्चिनोति तथा 
( एतमू-झध्या धीति-क्रणबत्‌-धारयत्‌ च ) इयं खलूध्वां प्रज्ञा प्रति 
“ऋतस्य धौतिः ऋतस्य प्रज्ञा” [ निरु० १० | ४० ] करोति विवेचयति 
अपि धारयति स्थिरीकरोति ( ता राजाना) तौ राजमानौ ज्ञानप्रका- 
झाको युवाम्‌ ( घृतेन-उत्तेथाम्‌ ) ज्ञौनजल्येत्त feta मधुना “घृतं वे 
देवानां मधु” [ काठ २६ |] faery एवं ( सुक्षितीः-तर्पयेथाम्‌ ) 
शोभनभूमिबतीमानवप्रजाः agaia तपुंपथ:॥ ४ ॥ ) „ ¦ 

भा० अन्वयार्थ--( aae) हे. Fat cosas ( यः ) 
जो मनुष्य ( वाम्‌ ) तुम्हारे ( गले) मनसा Fad) Gry को जहांकि 
तुम उपदेश करते हो उसे हाथों से नहीं किन्तु अपने मन से परिष्कृत करता है 
( एतम्‌-ऊर्ध्वा' धीति कृणवत्‌ ) इसे ऊंची बुद्धि के प्रति समपित करता है, 
बुद्धि से विवेचित करता है ( च ) श्रौर ( धारयत्‌ ) आत्मा में धारण करता 
है, उसको ( ता राजाना ) वे तुम दोनों ज्ञान प्रकाशमान ( घृतेन -उक्षेथाम्‌ ) 
ज्ञानजन्य मधु से सीञ्चते हो । एवं ( सुक्षितीः तपंयेथायु ) शोभन भूमिवाली 
मानव प्रजा को ज्ञानामृत से तृप्त करते हो ॥ ४॥ 

भावार्थ--ग्रध्यापक उपदेशक के ज्ञान विषय को जो मन से विचारता 
है बुद्धि से विवेचन करता है श्रात्मा में धारण करता है वह जन ज्ञानमघु से 
भरपूर हो जाता है। ऐसे ही अच्छे पात्र जन भी 'उनके ज्ञान से तृप्त हो 


जाते हैं ॥ ४ ॥ 


0 स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोमः शुक्रो न वार्यवेञ्यामि | 
IANI A OSES PI oy ~ 
अविष्टं धियो जिगृतं पुरंधी युयं पांत स्वस्तिभिः act नः 


॥२॥ 
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. ~ | 
एषः | स्तोमः । वरुण । मित्र । तुभ्यम्‌ । सोमः । शुक्रः 


a | 
यूयम्‌ | पात स्वस्तिऽभिः । सदा । न; ॥ ५॥ 


ġo अन्बयाथ!--( वरुण ) दे उपदेशक! ( मित्र ) हे 
अध्यापक | ( तुभ्यम्‌) त्वदर्थम्‌ ( एषः स्तोमः ) अयं स्तुतिसमूहः 
प्रशंसाभावः ( अयामि ) समप्यैते ( वायवे न शुक्र: सोमः ) यथा 
निरतिशयज्ञानवते प्राणखरूपपरमात्मने “प्राणो बे वायुः? [ त० सं० 
२। १। १। ५] “अनन्तबळत्वसर्वधातृत्वाभ्यां परमेश्वरो वायुशब्द 
वाच्यः” [ago ३२। १ दयानन्दः ] “वायवाहि दशतेमा सोमा 
AEFT” [ ऋ० १ । २। १ ] निर्मलः सोम उपासनारसः समर्प्यते 
“यथा देवे पराभक्ति येथा देवे तथा गुरौ” [ श्वेताश्वेतार-उपनिषदि ] 
( धियः-अविष्टम्‌ ) कर्माणि सेवाकर्माणि “धीः कर्म नाम” [ निघं० 
२। १] gat प्रीणीतम-अनुकूछानि सन्यथाम्‌ ( पुरन्धीःजिगृतम्‌ ) 
वहुविधबुद्धीः “पुरन्धि बहुधी:” [ निरु० ३। १३] विज्ञानयुक्ताः 
कुरुतम-विकासिनी कुरुतम्‌ sy विज्ञाने? [ चुरादि० ] छान्दसः प्रयोगः 
( यूयं स्वस्तिभिः सदा नः पात ) यूयं कल्याणकरीभिरुक्तिभिः सदा- 
ऽस्मान्‌ रक्षत ॥ X ॥ 

Wo अन्वयार्थ--( वरुण ) हे उपदेशक ( मित्र ) हे ग्रध्यापक 
( gery ) तेरे लिये ( एषः-स्तोमः ) यह स्तुति समुह ( ग्रयामि ) समापित 
किया जा रहा है ( वायवे न शुक्रः सोमः ) जैसे निरतिशय ज्ञान वाले प्राण- 
स्वरूप परमात्मा के लिये निर्मल उपासनारस समापित किया जाता है ( घियः- 
afagy ) सेवा कर्मों को पसन्द करो श्रनुकूल मानो ( पुरन्धी:-जिग्रतम्‌ ) 
बहुत प्रकार की बुद्धियों को विज्ञानमय बनाओ--विकसित करो ( यूयं 
स्वस्तिभिः नः सदा पात ) तुम कल्याणकारी वाणियों द्वारा हमारी सदा रक्षा 
करो ॥ ५ ॥ 


भावार्थ--श्रध्यापक उपदेशक की बहुत प्रशंसा सम्मान सेवा करनी 
चाहिए जेसे निरतिशय ज्ञान वाले प्राणस्वरूप परमात्मा के लिये उपासना की 
जाती है क्योंकि वे हमारी बहुत प्रकार से बुद्धियों का विकास करते हैं ।। ५ ॥ 
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पञ्चषष्टितम सूक्तम्‌ 
ऋषि:--१--५ वसिष्ठः | 
देवता--मित्रावरुणौ | 
छन्द: १, ५ विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ | ३, ४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
प्रति बाँ सूर उदिते सक्तेमित्रं हुवे वरुणं पृतदक्षम्‌ | 


N ९ 


ययोरसुय? माक्षत ज्येष्ठ विश्वस्य यामन्नाचिता जिगत्नु 
॥ १॥ 
प्रति | वाम्‌ । सूरे । उत्‌ऽइते । सुऽउक्ते; । मित्रम्‌ । इवे । 


वरुणम्‌ । पृततऽद॑क्षम्‌। ययो} । असुर्यम्‌ । अक्षितम्‌ AWA । 
विश्वस्य | याम॑न्‌ | आऽचिता । जिगत्न ॥ १ ॥ 


स० अन्वयाथ;- ( प्रति उदिते सूरे ) उदितं qa प्रति-प्रति- 
नामात यावत्‌ “सजूः सूर एतशेनेति सूर्य मेव प्रीणाति” [Ro ३। 
४। ४ ] (सूक्त: ) सुवचनेहेतुभिर्यतः सुवचनानि AYUNAN, 
( वां पूतदक्षं मित्रं वरुणं हुवे ) पवित्रज्ञानबळवन्तमध्यापकमुपदेशकञ् 
युवामामन्त्रये ( ययोः-अक्षितं ज्येष्ठ जिगलु-असुर्यम्‌ ) ययोरनश्चर 
श्रेष्ठ जयशीछं मनोविकासकरं ad “मनो वा असुरम” [ जे० go 
२ । ६। ७] ( विश्वस्य यामन्‌-आचिता ) सवंस्य मनुष्यमात्रस्य जीवन- 
मार्गे यावध्यापकोपदेशको पूजनीयौ स्तः ॥ १ ॥ 


भा० अन्वयाथ--( प्रति-उदिते सुरे ) प्रति उदित सूयं,-प्रदिदिन 
( सूक्तैः ) सुवचनो के श्रवण हेतु ( वां पूतत्क्षं मित्रं वरुणं हुवे ) तुम दोनों 
पवित्र बल वाले अध्यापक उपदेशक को श्रामन्त्रित करता हुँ ( ययो:-प्रक्षित 
ज्येष्ठ जिगत्नु-श्रसुयेमु ) जिन दोनों का अनइवर श्रेष्ठ जयशील मनोविकास 
कारी बल है ( विश्वस्य यामनु-ग्रचिता ) सब मनुष्यमात्र के जीवनमाग में 
ज्ञानार्थं पुजनीय हों ॥ १ ॥ 


सावार्थ--प्रतिदिन अध्यापक उपदेशक को भ्रामन्त्रित कर उनसे 
श्रनश्वर श्रेष्ठ, सब दोषों पर जय पाने वाले मानसज्ञान को प्राप्त करना 
चाहिए । वे ग्रध्यापक उपदेश मानव के qada जीवनमागंदशंक हैं ॥ १॥ 
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ता हि देवानामसुरा तावयो ता न! क्षता; करतमजंयन्ता! | 
अश्याम मित्रावरुणा वय वा द्यावा च यत्र पीपयन्नहा च NAM 


ता । हि । देवानाम्‌। असुरा । तौ। अयाँ। ताः । न} । 
क्षिती; । करतम्‌ । अजेयन्ती! । SEEN । सित्रावरुणा । वयम्‌ । 
वाम्‌ । द्यावा । च | यत्रै | पीपर्यन्‌ । अहो । च ॥ RU 


सं० अन्वयार्थः--( ता हि) तौ खलु ( देवानाम-असुरा ) 
विद्वत्सु मध्ये मनोबलयुक्तो “मनो वा असुरम्‌” [ ज० उ० ३। ६। ७] 
तद्वन्तौ “अकारोऽत्र मत्वर्थीयश्छान्दसः ( तो-अयौ ) तो च ज्ञानस्वामिनो 
(ता नः क्षितीः-अजेयन्तीः करतम ) तौ ह्यस्माकं बंशभूसी रोजस्विनी 

कुरुतम्‌ ( द्यावा च ) द्यावापृथिव्यौ ( अहा च ) अहोरात्रौ च 
( पीपयन्‌ ) उत्संहन्तेऽरथात्‌ स्वस्मिन्‌ defer प्रथिवीलोकविषये- 
अह्नि वा रात्रौ वा ( यंत्र! ) यत्र कुत्रापि ( मित्रावरुणा वयम-अश्याम ) 
हे अध्यापकोपदेशको | वयं युवां प्राप्नुयाम ज्ञानम्रहणाय ॥ २ ॥ 

We अन्वयार्थ--( ता हि ) वे दोनों ( देवानामु-ग्रसुरा ) विद्वानों 
के मध्य, मनोबल वाले ( तौ-प्रर्या ) वे ज्ञान स्वामी ( ता नः fadt- 
ऊर्जयन्ती: करतमु ) वे हमारीवंश भूमियो को ओजस्वी करें ( द्यावा च ) 
द्युलोक Ae पृथिवी लोक ( ग्रहा च ) और दिन रात्रि ( पीपयनु ) उत्साहित 
करते है श्रर्थात ग्रंपने द्युलोक पृथिवी लोक विज्ञान में दिन में रात्रि में ( यत्र ) 
जहां कहीं भी ( मित्रावरुणा वयम्‌-ग्रश्याम्‌ ) श्रध्यापक उपदेश को हम प्राप्त 
करें ॥ २ ॥ 

भावार्थ--श्रध्यापक उपदेशक ज्ञान स्वामी हें । मानव की बंशभूमि में 
प्रजाश्रो को तेजस्वी बनाने वाले हैं वे द्युलोक पृथिवी लोक के विषय में दिन 
में रात्रि में! भी जिज्ञासार्थ प्राप्तं करने योग्य हैं ॥ २॥' 


ता भूरिं पाशावनृतस्य॒ Ad, दुरत्येत्‌ रिपवे मत्यीय । 
ऋतस्य मित्रावरुणा प॒था वामपो न नावा दुरिता {रेम ॥३॥ 


ता । भूरिंड्याशौ । अन॑तस्थ। सेत इतिं। aaa इतिं 
दु!ऽअथ्ेतू । Rat । मत्यीय । ऋतर | मित्रावरुणा । प॒था । 
वाम्‌ | AG. |. न ॥ नावा ॥ दुःऽइता | तरुम ॥ ३. ॥ 
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सं० अन्वयाथः--( मित्रावरुणा ) ' हे-अध्यापकोपदेशकौ | 
( वाम्‌ ) युवयोः ( ऋतस्य पथा ) सत्यज्ञामस्य मार्गेण ( अपः-न नावा 
दुरिता तरेम ) नौकया नदीरिव डुरितानि सापाज्ञानानि पारयेम 
( रिपवे सत्याय ) ज्ञानशत्रवे जनाय (at भूरिपाशौ ) तौ बहुपाह- 
बन्ताविव न तौ कथमपि तमज्ञानवन्तमज्ञानठुःखतो विमञ्नतः-ज्ञान- 
agg ताभ्यां विभेति पाशवन्तोमत्वा ( अनृतस्य सेतू ) ज्ञानरहितस्य 
जनस्य बन्धकाव्रिव - स्तः ( ठुरत्येतू ) हुःखेनातिक्रमणीयो aval बा 
स्त: ॥ २ || 

Wo अन्वयार्थ ( मित्रावरुणा ) हे अध्यापक और उपद्देशक ! 
( वामु ) तुम्हारे mag ( ऋतस्य पथा ) सत्यज्ञान के मागे से ( अपः-न 
नावा दुरिता तरेम ) नौका से नदियों की भांति पाप श्रज्ञानों को हम पार 
करें ( रिपवे मर्त्याय ) ज्ञात के शत्रुजत के लिये ( ता भूरिपाशौ ) वे बहुत 
पाश बन्धन वाले ही हैं | उसकै श्रज्ञान पाश बने रहने से MATZ, उक्त पाश 
वाले से डरता है (aga सेतू) ज्ञानरहित के बान्धने वाले ही हैं 
( दुरत्येतू ) दुःख से श्रतिक्रमण कर्ने एवं प्राप्त.होने वाले ही ॥ ३१। 


भावार्थ--अ्रध्यापक उपदेशक के उपदिष्ट ज्ञानं से सङ्कट पाप श्रज्ञान 
को पार कर सकते है | वे ज्ञानरहित जन के लिये तो बान्धने वाले भ्रौर 
gna हैं ॥ ३ ॥ 


आ नों मित्रावरुणा हव्यजुष्टि घतेगंव्यूतिमुक्षतामिळांभि; 
प्रतिं वामत्र बरमा जनाय एणीतमुद्ो दिव्यस्य चारों: ॥ ४ ॥ 
आ । न; | मित्रावरुणा | TASE । घृतैः । गर्व्यूतिम्‌ । 


` उक्षतम्‌ । इळाभिः । प्रतिं । वाम्‌ । अत्रं । वर॑म्‌। आ । जर्नाय | 


प्रणीतम्‌ | उदगः । दिव्यस्यं । चारो; ॥ ४ ॥ 


सं० अन्वयार्थः ( मित्रावरुणा ) हे अध्यापक्रोपदेशकी ! 
(बस: ) अस्माकम्‌ ( हव्यजुष्टिम्‌) हव्यानां ग्राह्याणां ज्ञानानां जुष्टिः 
सेवन यस्यां तां संसद्वम्‌ ( घृतेन ) ज्ञानामृतेन, तथा ( राव्यूतिम्‌ ) गवां 
| प्राप्तियेस्यां तां प्राठशालाम्‌ ( इळाभिः ) बारिभिः 
( उक्षतम्‌ ) fad पूरयतम्‌ ( अत्र ) बिद्याज्ञानपीठे (at दिव्यस्य 
मचारोः-उद्दगः ) युवयो दिव्यस्य शोभनस्य चस्तिव्यस्म्र सेवनीसस्ग्र वा- 
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उदकस्येव ज्ञानप्रवाहस्य ( वरम्‌) वरणीयं रसम्‌ ( जनाय प्रति- 
अप्रणीतम्‌ ) जनमात्राय प्रवतयतम्‌ ॥ ४ ॥ 


wo अन्वयार्थ--( मित्रावरुणा ) हे अ्रध्यापक्ष और उपदेशक | 
तुम दोनों ( नः ) हमारी ( हव्यजुष्टिम्‌ ) ग्राह्मज्ञानों का सेवन जिसमें होता 
है उस संसद्‌-सभा को ( घृतेन ) ज्ञानामृत से, तथा ( गव्यूतिम्‌ ) वाणियों 
की गति प्राप्ति जिसमें हो उस पाठशाला को ( इलाभिः ) वाणियों से 
(saag ) सीञ्चो--भर दो (aa) विद्या और ज्ञान के पीठ-स्थान में 
( arg ) तुम्हारे श्रपने ( दिव्यस्य चारोः-उद्गः ) दिव्य सुन्दर सेवनीय जल 
जैसे ज्ञान प्रवाह के ( वरम्‌ ) वरणीय रस को ( जनाय प्रति-प्रा पृणीतम्‌ ) 
जनमात्र के लिये पहुंचाम्रो ॥ ४ ॥ 


c Ao में ~ 

भावाथ--ग्रध्यापफ उपदेशक पाठशालाग्रों में और सभास्थानों 
प्रध्यापन और उपदेश करें । उनके दिव्य सद्वचनरूप जलप्रवाह की भांति 
ज्ञानप्रवाह जनमात्र के लिये प्राप्त हों ॥ ४ ॥ 


एष स्तोमों वरुण मित्र तुभ्यं सोम॑ः शुक्रो न वायवेंड्यामि । 

अविष्टं frat जिगृतं पुरन्धी ययं पांत स्वस्तिभिः सदा नः 

॥ २ ॥ 

एषः । स्तोमः । वरुण । मित्र । तुभ्यम्‌ । सोमः । शक्र । 

न । बायवे । अयामि । अविष्टम्‌ । धियः । जिगृतम्‌ । girsi: । 
यूयम्‌ । पात । स्वस्ति5भि; | सद । नः ॥ ५ ॥ 

Fo अन्वया्थ!--( वरुण ) हे-उपदेशक ! ( मित्र ) हे- 


Q, 


अध्यापक ! ( तुभ्यम्‌ ) त्वदथम ( एषः-स्तोमः ) अयं स्तुतिसमूह: 
ग्रशासाभावः ( अयामि ) समर्प्यते ( वायवे न ga: सोम: ) यथा 
निरतिशयज्ञानवते प्राणस्वरूपपरमात्मने “प्राणो वे वायुः? [ do सं० 


RITA ५] “अनन्तवलत्वसवंधातृत्वाभ्यां परमेश्वरो वायुशब्द 


वाच्यः” [ यजु० ३२। १ दयानन्दः ] “वायवायाहि तदर्शतेमे सोमा 
अरड्कृता:” [ ऋ० १। २। १ ] निर्मल: सोम उपानासरसः समर्प्यते 
“यथा देवे पराभक्ति र्यथा देवे तथा गुरौ” [ श्वेताश्वेतर उपनिषदि ] 


( धियः-अविष्टम्‌ ) कर्माणि सेवाकर्माणि “धीः कर्मनाम? [ fasio २ | 


१ ] युवा प्रीणीतम्‌--अनुक्रूलानि मन्यथाम्‌ ( पुरभ्धी:--जिगृतम्‌ ) घहु 
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विधबुद्धी: “पुरन्धि बहुधी:” [ निरु० ३ । १३ ] विज्ञानयुक्ताः कुरुतम्‌-- 
विकासिनी कुरुतम्‌ “ग--विज्ञाने? [ चुरादि० ] छान्दसः प्रयोग: ( यूयं 
स्वस्तिभिः सदा नः पांत ) यूयं कल्याणकारिणीभिरुक्तिभिः सदाऽस्मान्‌ 
ad | ४ II 

भा० अन्वयार्थ--( वरुण ) हे उपदेशक ( मित्र ) हे अध्यापक ! 
(amq ) तेरे लिये ( एषः-स्तोमः ) यह स्तुतिसमृह ( anfa ) समपित 
किया जा रहा है (वायवे न शुक्रः सोमः) जैसे निरतिशयज्ञानवाले 
प्राणस्वरूप परमात्मा के लिये निर्मल उपासनारस समपित किया जाता है 
( थियः-ञ्विष्टम्‌ ) सेवा कर्मों को पसन्द करो, अनुकूल मानो ( पुरन्धीः- 
जिग्रतम्‌ ) बहुत प्रकार की बुद्धियों को विज्ञानमय बनाश्रो--विकसित करो 
( यूयं स्वस्तिभिः नः सदा पात ) तुम कल्याणकारी वाणियों द्वारा हमारी 
सदा रक्षा करो ॥ ५॥ 

भावाथ--श्रध्यापक उपदेशक की बहुत प्रशंसा सम्मान सेवा करनी 
चाहिए जसे निरतिशय ज्ञानवाले प्राणस्वरूप परमात्मा के लिये उपासना की 
जाती है । क्योंकि वे हमारी बहुत प्रकार से बुद्धियों का विकाश करते 
हैं! ५ ॥ 


अध्यापकोपदेशकयोस्तदाचायस्य च प्रकरणं समाप्तम्‌ ॥ 
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घट्षष्टितमं सूक्तम्‌ 

क्रषिः--वसिष्ठः) 

देवता--१-३, १७-१६ मित्राबरुणो, ४-१३ आदित्याः, १४-१६ 
सूर्यः | 

छन्दः-१,२५४,६ निचृद्‌ गायत्री । ३ fate गायत्री । ४६ ६१ ७१ 
१८, १६ आषी गायत्री । १७ पादनिचुद्‌ गायत्री । 
saug गायत्री । १० Aag बृहती। ११ स्वराडू 
बृहती। १२ आर्ची स्वराडू बृहती । १३, १५ आर्षी झुरिग्‌ 
ब्रहती | १४ आर्षी विराड्‌ ब्रहती । १६ पुर उष्णिक्‌ | 


प्र मित्रयोपरुणयोः स्तोमां न एतु शृष्य; । नमस्वान्तुविजातयोंः; 

neu 

प्र। मित्रयोंः। वरुणयो; । स्तोर्मः । नः । एतु । Ar । 
नम॑स्वान्‌ | तुवि5जातर्यो; ॥ १ ॥ $ 


© ७ 

स० अन्वयाथ;- ( तुविजातयोः) agg ज्ञानविषयेषु 
प्रसिद्धयोः ( मित्रयोः-वरुणयोः ) परस्परं सहयोगापेक्षया प्रत्येक स्मिन्‌ 
द्विवचनम्‌ | मित्रावरुणयोरध्यापकोपदेशकयोः ( स्तोमः ) स्तुत्यं ज्ञानबलम्‌ 
“स्तोमो व देवेषु तरोनामासीत्‌? [ ता? ८।३। ३] “तरो बलनाम” 
[ निघ० २। ६ ] ( शूष्य:--नमस्वान्‌ ) शूषे सुखे साधु शूष्यः “तत्र 
साघुयंतू-प्रत्यय: | शूषं सुखनाम [ निघ० ३। ६] अतिसुखदं च 
नमस्वच्च यज्ञाधानं च. “यज्ञो वे नमः? [ शत० २] ४:। २। २४. ] होम- 
यज्ञस्याध्यात्मयज्ञस्य चाधानमाश्रय: ( नः प्र-एतु ) अस्मान्‌ प्राप्नोतु ॥ १॥ 

भाषान्वयाथ:--( तुविजातयो: ) बहुज्ञानविषयों में प्रसिद्धो-( मित्रयोः- 
वरुणयोः ) प्रध्यापक उपदेशको का ( स्तोमः ) ज्ञानबल ( शूष्यः नमस्वान्‌ ) 
प्रति सुखद at होमयज्ञ ग्रध्यात्मयज्ञ का प्राघार ( न: प्र-एतु ) हमें प्राप्त 
हो ॥ १॥ 

भावार्थः--बहुत शानविषयो में प्रसिद्धिप्राप्त प्रध्यापक उपदेशकों का 
qaaa प्रतिसुखद at होमयज्ञ तथा भ्रध्यास्मयज्ञ का भ्राघार है उसके विना 


होमयश भ्रोर भ्रध्यात्मयज्ञ नहीं बन सकता, वह ऐसा ज्ञानबल हमें उनसे प्राप्त 
करना चाहिए ॥ १॥ 
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| ` वा 
या. धारयन्त देवाः सुदक्षा दक्षापितरा । असुयौयप्रमंहसा ॥२॥ 


ध Te bat देव | a 
या | धारयन्त | देवा; । सुडदक्षा । दक्ष॑डपितरा | agar 
| अ 
प्रऽमहसा ॥ R N 


७ ७ 

; स० अन्वयाथः--( या ) यावध्यापकोपदेशकौ ( सुदक्षा ) 
शोभनज्ञानबलवन्तौ ( दक्षपितरा ) ज्ञानबलस्य पालकौ जनकौ वा 
( प्र महसा ) अति प्रशंसनीयौ ( देवा: ) अध्येतारः श्रोतारश्च नूतन- 
विद्वांसः ( असुर्याय ) ज्ञानबलप्रापणाय ( धारयन्त ) शिरो धारयन्ति 
“बहुळं छन्दस्यमाङ्योगेऽपि” [ अष्टा ६ | ४:। ७५ ] अटो लुक़ 
सामान्यकाले च लङ ] ततोऽधीत्य श्रुत्वा च सत्कुर्वन्ति ॥ २ ॥ 


भाषान्वयार्थः - ( या ) जिन (सुदक्षा ) शोभन ज्ञान बलवालों 
( दक्षपितरा ) maaa के पालक या जनकं ( प्र महसा ) ग्रति प्रशंसनीय 
अध्यापक उपदेशकों का ( देवाः ) पढ्ने, वाले सुनने वाले! नूतन विद्वान्‌ ' जन 
(श्रसुर्याय ) ज्ञानबलप्राप्ति के लिये ( धारयन्त ) शिरोधार्य करते हैं उनसे 
ग्रव्ययन श्रवण करके उनका सत्कार करते हैं॥ R i 


e Ñ 
भावाथ:--श्रध्यापक- उपदेशको से ग्रध्ययन श्रवण कर जीवन में 
घारण; करना और उनका; सत्कार करना. चाहिए,॥: २ ॥' 


ता न॑ः स्तिपा तनूपाः वरुण जरितृणाम्‌ । मित्र साधयन्त धिरः 

Wee 

ता । नु । RAST । तनू&पा ॥ वरुण । जरितखाम्‌ । मित्र । 
साधर्यतम्‌ | et ॥ ३-॥, ८: 


qo अन्वयार्थः--( ता) तौ युवाम्‌ (वरुण मित्र) हे 
उपदेशक ! अध्यापक ! ( नः-जरितृणाम्‌ ) अस्माकं ज्ञानयज्ञस्य 
यजमानानांम्‌' “यजमानो जरिता” [te ३।३।८॥ (Ram ) 
— पातारौ; “नू इन्द्र" मिमीद्य परतीन!? | ऋ० 
७ | १६ | ११] (तनूपा ) आत्मनोरक्षकौ “आत्मा.वै तनूः? [ श० 
६।७। २॥६]' आत्मज्ञानोपदेशेन ( धियः' साधयतम्‌ः) बुद्धी: 
परिष्क्रणुतम्‌ ॥ ३॥ र 
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भापान्वयारथः--( ता ) वे तुम ( वरुणमित्र ) है उपदेशंक 
zemas | ( त:--जरितु णाम्‌ ) हम ज्ञानयज्ञ के यजमानो के ( स्तिपा) 
हृदयगृह-हृदयगुहा-हा दिक भाव के रक्षक ग्रध्यापन तथा ( तनूपा ) श्रात्मरक्षक 
आत्माज्ञनोपदेश द्वारा हो ( धियः साघयतम्‌ ) बुद्धियों को परिष्कृत 


करो ।। ३॥। 


भावार्थ:-- अध्यापक उपदेशक श्रघ्यापन द्वारा हादिक भाव की ओर 
आत्मज्ञानोपदेश द्वारा प्रात्मस्वरूप को रक्षा करते हैं एवं बुद्धि at परिष्कृत 
करते हैं ॥ ३ ।। 

~ ~ अर्यमा वाति ~ || 
यदद्य सर उदितेऽनागा मित्रो अंयमा । सुवार्ति सबिता भगः 
SYS Us} 
॥ ४॥ 
N I` | Ce ९ 

यत्‌ । अद्य | at | उतू$इत | अनागा; । सत्र, । अयमा | 

सुवातिं । सबिता । भगः ॥ ४ ॥ 
मा > yoy of ` 

सं० अन्वयार्थ।- ( उदिते सूरे ) उदिते सूर्य-प्रात:काले ( यत्‌) 
यत्‌ ( अद्य ) अस्मिन्‌ दिने, अस्मिन्‌ जीवने ( अनागाः ) अपाप:- 
पापरहित: ( मित्र: ) स्नेही मित्रभूतः ( अयमा ) कर्मफलदाता-न्यायकारी 
वा ( भगः सविता ) भजनीय उपासित उत्पादक परमात्मा ( सुवाति ) 
उपासकमेश्वयवन्तं करोति ॥ ४ ॥ | 

भांषान्वयार्थ:--( श्रनागाः ) पवित्र ( मित्रः ) स्नेही ( waar ) 
कर्मेफलदाता ( भग:--सविता ) भजनीय उपासित उत्पादक परमात्मा 


( उदिते सूरे ) प्रातःकाल में उपासित हुआ ( श्रद्य ) इस जीवन में ( सुवाति ) 
उपासक को ऐब्वर्यवान्‌ बनाता है ॥ ४॥ 


भावार्थ:--पवित्र मित्ररूप विविध सुखदाता भजनीय उत्पादक की 
प्रतिदिन उपासना करने से उपासक को इसी जीवन में adag बना देता 
है॥ ४॥ 


सुप्रावरिस्तु स क्षयः प्र नु याम॑न्त्सुदानबः | ये नो अंहोंऽ 
तिपिप्रति ॥ ५ ॥ 

सुप्रःझवीः । अस्तु । सः । क्षय॑ः । प्र। नु । याभन्‌। 
सु5दानवः । ये । न; । अंहः । अतिपिग्रोति ॥ ५ ॥ 
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qo अन्वयाथ!- ( सः क्षय: ) स निवासयिता (सु प्रावी 
प्र-अस्तु ) सम्यग रक्षणकरत्ती समर्थो भवतु ( ये सदानवः ) ये शोभन- 
विद्यादातारो विद्वांसः, ते ( यामन्‌) संसारयात्रायाम्‌ (नु) सद्य 
(नः) अस्मान्‌ ( अंह:--अतिपिप्रति ) पापमतिक्रामयन्ति पापात्‌ 
तारयन्ति ॥ ४ Il 

भाषान्वयार्थः-- ( सः-क्षयः ) वह निवास-शरीर में वास देने 
वाला तथा मोक्ष में निवास देने वाला ( सुप्रावीः प्र-भ्रस्तु ) सम्यक्‌ रक्षण- 
कर्ता होवे ( ये सुदानवः ) जो शोभनविद्यां दाता विद्वानु हैं, वे ( यामन्‌ ) 
संसारयात्रा में (नु) शीघ्र ( नः ) हमें ( अ्ंहः--श्रतिपिभ्रति ) पाप का 
अतिक्रमण कराते हैं ॥ ५ ॥ 

आवार्थः--शोभन विद्यादाता विद्वानों के ज्ञानदान से निष्पाप हो 
जावे तो परमात्मा संसार में भर मोक्ष में भ्रच्छा निवास देता है॥ ५॥ 


उत स्वराजो अदितिरदब्धस्य व्रतस्य ये । महो राजान ईशते 

neu 

उत । ast: । अदिति: । अवस्य । व्रतस्य । ये | मह; । 
राजानः | इंशते ॥ ६॥ 


सं० अन्वया्थः--( स्वराज: ) स्वाधारे विराजमानाया: स्वत 
प्रमाणभूताया: ( अदितिः ) “अदितेः” विभक्ति-व्यत्यय अखण्डनीय- 
वाच: श्रतेः-वेदवाण्याः “अदितिवीङ नाम [ निघ०१। ११। | 
(sa) अपि वा ( महः--अदब्धस्य त्रतस्य ) महतो5हिंसनीयस्या- 
बाध्यस्य-उपासनाकर्मणः ( ये राजान:-ईशते ) यः खलु प्रकाशयिता 
स्वामित्वं भजते स परमात्मा शरण्यः “बहुवचनमादरार्थम्‌? ॥ ६ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( स्वराजः ) स्वाधार पर विराजमान ( श्रदितिः — 
“दितेः? ) वेदवाणी के ( उत ) तथा ( महः--अदब्धस्य व्रतस्य ) महानु- 
akada उपासनादि कमं का ( ये राजानः--ईशते ) जो स्वामी या 
ae हुआ स्वामित्व करता है, वह परमात्मा शरण्य है॥ ६ ॥ 


भावार्थ:--स्वाधार राजमान वेदवाणी और उपासनकमे के स्वामी 


* परमात्मा सच्ची शरण है॥ ६॥ . ल्क ॥ 
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IN me ay ९ a 1 | 

अर्ति at ax उदिते मित्रं 'ग्रणीपे वरुणम्‌ । अयमर्ण रिशादसम्‌ | 
॥ ७॥ | 

प्रति । वाम्‌ । सूरे ASR । मित्रम्‌ । शृणीषे । वरुणम्‌ । | 


oR के La ee 0 


अयैमण॑म्‌ | रिशादसम्‌ ॥ ७ ॥ 


सं० अन्वयाथेः--( मित्रं बरुणं वाम्‌) संसारे कसंकरणाय + 
प्रेरयितारं स्वाश्रये बरयितारमुभयरूपं त्वां परमात्मानम्‌, तथा ( रिशा- | 
दसम्‌-अर्यमणम्‌ ) रिशां रेशयतामात्मनः -पापदोषाणां हिंसका | 
नामसितारमपसारयितारम्‌ “रिशादसः रेइायदासिनः”? ,[ निर्‌० | 
६। १४। ] अर्यमणं कर्मफलस्य भोगापवर्गरूपस्य दातारं परमात्मानम्‌ | 
( उदिते सूरे प्रतिगृणीषे ) उदितं सूर्यं प्रति-प्रतिप्रातः-प्रतिदिनमिति | 
यावत्‌-अर्चामि स्तौमि “गृणाति-अर्चंतिकर्मा” [ निघ० ३ | | 
१४॥]॥७॥ 3 

भाषान्वयार्थ:--( मित्रं वरुणा वामु ) संसार में कर्म करते को प्रेरित | 
करने वाले स्वाश्रय में वरने वाले दोनों गुणरूप परमात्मा को, तथा | 
( रिशादसमु-श्रयंमणामु ) आत्मा के पापदोषरूपो को निकाल, फेंक-भोग | 
और मोक्ष कर्मफल देने वाले परमात्मा को ( उदिते सरेःप्रति गृणीषे ) | 


ae सूये उदय होने पर प्रनिदिन स्तुति में लाता g, उसकी स्तुति करता ६ 
॥७॥ | 


भावाथ:--जीवात्मा को संसार में क्रम करणार्थ प्रेरित करते वाले i 


मोक्षार्थं स्वाश्रय में वरने i i 
ae वाले तथा पाप दोषों को दुर करने वाले भोग गरौ? : 
साक्ष कमफल दाता परमात्मा की प्रतिदिन स्तुति प्राथना करनी चाहिए 11७॥ | 


राया हिरण्यया मतिरियभवकाय aaa । इयं fat मेधसातये 


॥८॥| , 
ह्या LEVAS: । मति; | इयम्‌ । अबुकार्य। गत्रसे।। = 
इयम्‌ | rao | मधडसातये ॥ ८ ॥ 


हे Ca n NS Sa, > 

स० अच्चयाथ;- ( विप्राः) हे मेधाविनो विद्ठांस:--उपासका 
(fen wer) हितर्मणीयया-अम्रतया, 'मुक्तिसम्पत्त्या “अमृत ` 
हिरण्यम्‌” [श० २।४।४। ५] (अङ्गता सम्पत्ति: स्यादिह “हेतुना 


Panta 
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(इयं मतिः ) एषा वाक्‌ स्तुतिरूपा वाक्‌ “वाग्वे मतिः? Lato ०१।२७] 


( अबृकाय शवसे ) अच्छिन्नायामराय बलाय-बळभ्रापणाय, तथा 
(इयम्‌ ) एषा हि मतिः--स्तुतिः ( मेधसातये ) अध्यात्मयज्ञस्य समापनाय 
कुरुतेति शेषः ॥ = ॥ 

भाषान्वयाथः--( विप्राः ) हे उपासक fagrat | तुम ( हिरण्यया 
राया ) अमृतसम्पत्ति मुक्ति के हेतु तथा (agaa शवसे ) afaa 
भ्रमर बल के प्राप्त करने के लिये ( इयं मतिः) यह स्तुति वाणी एबं, 
( इयं मेधसातये ) यह स्तुति श्रध्यात्मयज्ञ पूत्ति के लिये करो ॥ ८ ॥ 

सावार्थः--श्रमृतसम्पत्ति मुक्ति के हेतु तथा भ्रच्छिन्न बल के लिये 
्रध्यात्मयज्ञ पूणां होने के लिये परमात्मा की स्तुति करनी चाहिए ॥ ८॥ 


ते स्याम दव वरुण ते मित्र सरिभिंः स॒ह । इषं स्वश्च धीमहि 
॥ & ॥ 


~ ~ N N A 
ते। स्याम । देव । वरुण । ते। मित्र । सूरिऽभिः। सह | 
इष॑म्‌ ARR स्वः । च । धीमहि॥ ९ ॥ 


5 ° उ. R 

स० अन्वयाथ+---( वरुण देव ) हे स्वाश्रये वरयित: परमात्म- 
N A fi ` 1२% ८६ Co नो ११ 
देव ! ( सूरिभिः सह ) स्तोतृमिः सह “सूरिः स्तोतृनाम” [ निघ० 
३ । १६] (ते स्याम ) तव वयं स्तोतारो भवेम तथा ) (मित्र) हे 
संसारे कर्मक रणाय प्रेरयितः परमात्मदेव ! ( ते ) तब स्तोतारो भवेम, 
इत्याकाङ क्षा, यतः ( इषं स्व:--च धीमहि ) अन्नादिभोगमेवं मोक्षसुखं 
च धारयेम प्राप्नुयाम ॥ ६ ॥ 


आाषान्वयार्थः--( वरुणदेव ) हे स्वाश्रय में वरने वाले परमात्म- 
देव | ( सूरिभिः सह ) स्तुतिकर्ता उपासकों के साथ (ते स्याम ) तेरे 
स्तुतिकर्ता उपासक हम होवें ( मित्र ) हे संसार में कमंकरणाथे प्रेरित करने 
वाले परमात्मदेव ( ते ) तेरे हम स्तुतिकर्ता उपासक हों ( इषं च स्व 
घीमहि ) अन्तादि भोग आर मोक्ष, उसको धारण करे-प्राप्त होवें ॥ ६ ॥ 


भावार्थ:--प्रन्य स्तुतिकत्तां उपासकों की भाँति स्तुति करने पर 
परमात्मा संसार में उत्तम भोग और मोक्षमुख स्वाश्रय में प्राप्त कराता 


है॥ en 
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त्रीणि ये येमुबिदथानि धीतिमिविश्वानि पारिभूतिभिः ॥ १०॥ 


Dn | A 
बह; | सूर॑ऽचक्षसः | अग्निऽजिह्णाः । क्रतञ्वृध; । त्रीणि; 


थे । येमुः | बिदथांति। धीति5भि; । विहर्वानि । परिभूतिभि।.॥ oN 
'सं० अन्वयार्थः-¬( बहव: )' असंख्याताः ( सूरचक्षसः ) 
सूर्यैसदृशांः-ज्ञानप्रकाशका विद्यासूर्याः ( अग्निजिह्वाः) अग्निवाच- 
स्तेजस्विनो ' वक्तारो सद्यो व्याख्यातारः “जिह्वा वाङ नाम” [ faao 
१-११. ].(ऋतावृथः ) सत्यस्य सदाचारस्य वर्षका, सदाचारप्रचारकाः 
( ये त्रीणि विश्वानि विदथानि येमुः ) ये जनास्त्रीणिः विषयप्रवेशयोग्यानिः 
वेदनानि परमासमप्राप्तिकराणि स्तुतिम्रार्थनोपासनानि स्वाधीनानि 
सम्पादितवन्तः ( धीतिभिः परिभूतिभिः ) प्रज्ञाभिः “ऋतस्य धीतिः 
प्रज्ञा” | fate १० | ४० ] सर्वथा निरन्तराभ्यासगतिभिः-तीब्रसंतेगेः- 
आशत, “अग्रिम मन्त्रतः? प्राप्नुबन्ति परमात्मानसित्यर्थः | १० ॥ 
भाषान्वयार्थ:--( बहवः ) बहुतेरे.( सूरचक्षसः ) सूर्यसमान ज्ञान- 
प्रकाशकविद्यासूयं विद्वान्‌ ( अग्निजिह्ना: ) अग्निसमान “वाणी वाले तेजस्वी 
त्वरित वक्ताजन ( क्रतावृवः ) सत्य सदाचारवर्धक स्वाचरण से सदाचार 
TARE (a तरीणि विशवानि विदथानि येमुः ) जो तीनों प्रवेश योग्य स्तुति 
प्रार्थना, उपासनाओं को स्वाधीन किए हुए या करते.हैं ( धीतिभिः परिभूतिभिः) 
प्रज्ञाश्रो.द्वारा ग्रोर निरन्तर श्रभ्यासगतियों-तीब् संबेगों से परमात्मा 


को प्राप्त” 
करता हे १० . | के माप. 


' भावार्थः--सू्यंसमान ज्ञानप्रकाशक अग्तिसमान' तुरन्त *वंक्ता 
स्वजीवन से सदाचारप्रचारक परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना; उपासना को 
निरन्तर करने कराने वाले जन परमात्मा को प्राप्त करते है. ॥. १० ॥ 
वि थे दधुः शरदं मासमादहयज्मक्तुं चाहम्‌ ` 
शी. क गे eNO नज SN ʻi 
अनाप्य बरगी मित्रो अयंमा क्षत्रं राजान आशत ॥ ११॥ 
D. N अ 5 

' Wa य्‌ | eye । RA | मासम्‌ | आत्‌ |: अहः । यज्ञम्‌ | 
जुम । च। आत्‌। ऋचम्‌ । ANAR | वरुण; | भित्र; | 
अयमा । क्त्रम्‌ । राजानः । आत्‌ ॥ ११-॥ . as 


+ 
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स० अन्वयाथः--(ये) यः (वरुणः ) स्वाश्रये वरयिता 
( मित्रः) संसारे कमकरणाय प्रेरयिता ( अयमा ) भोगापवर्गफलस्य 
दाता परमात्मा ( शरदम्‌ ) संवत्सरम्‌ “जीवेम शरद:शतमिति यथा” 
( मासम्‌ ) चान्द्रमासादिक मासम्‌'( अहः ) दिवसम्‌ ( अक्त म्‌ ) रात्रिम 
“अक्त :--रात्रिनाम? [ निघ० १। ७] ( आत्‌) अथ च ( यज्ञम) 
स्रृष्टियज्ञम “यज्ञो बे भुवनय्येष्ठम्‌?.'[ कौ० २५। १ ] “मन्त्रःसङ्गत 
संसार | ऋ० १। १८ । ७ दयानन्दः | ( च-आत्‌ ) अथ च ( ऋचम ) 
मन्त्रमात्रं -वेदम्‌ (-अनांप्यम्‌ ) सवरप्राप्यं मोक्षधाम ( विदधुः ) 
विद्धाति विशेषेण धारयति सः ( राजानःक्षत्रम्‌-आशत ) TEAS TATAT 
राजा खल्वोजः प्राप्नोति | सवत्र बहुवचनमादराथम्‌ ॥ ११ ॥ 
भाषान्वेयाथः--(ये ) जो (वरुणाः ) "स्वाश्रय में 'वरने वाला 
( मित्र: ) संसार में कर्म करने के लिये प्रेरितकर्ता ( ग्रयेमा ) भोग मोक्ष 
कर्मफल दाता परमात्मा. ( शरदम्‌ ).संवत्सर वर्ष को ( मासम्‌ ) 'महीते को 
( ग्रहः) दिन को (ang ) रात्रि को { ग्रात्‌ ) पुनः ( यज्ञम्‌ ) सृष्टि को 
(ama) श्रौर फिर ( ऋचम्‌ ) ad? को ( ग्रताप्यम्‌ ) दुलभ मोक्ष 
( विदधुः ) विशेष रूप से घारण करता है ( राजानः ) वह जडजड गम 
का राजा (क्षत्रम्‌ ) ओज को ( ग्राशत ) प्राप्त है ॥ ११॥ 


भावार्थ:--परमात्मा ने वर्ष मास दिन रात्रि कालप्रवाह को सृष्टि 
को भ्रौर वेदज्ञान को मोक्ष को विशेष रूप से घारण किया हुंग्रा है, व 
पर स्वामित्व करता है ऐसा श्रोजस्वी है ॥ ११॥ . 
तद्वा अद्य मनामहे सक्तः AT उादत | 


यदोहते वरुणों मित्रो अयमा ययमतस्प रथ्यः, ॥ १२॥ 


२ तत्‌ । ब!) अद्य | मनामह । सुऽउक्त+"। सूरे | SASHA \ 
यत्‌ । Sree । वरणैः । मित्रः | अर्यमा | ययम्‌ । 'ऋंतस्यं । रचयः 
ay ॥ १२। 

ao | अन्वयाथ!--( वरुण: ) स्वाश्रये वरयिता ( मित्रः ) 


'संसारे कर्मकरणाय प्रेरयिता ( अयमा ) भोगापवगरूपस्य कमं फलस्य 
दाता परमात्मा ( यत्‌ ) यत्‌ ( ओहते ) संसारं बहति ( यूयम्‌ ) स त्वम्‌ 


5 ऋतस्य रथ्यः ) . समग्रस्य संसारमोक्षात्मकृस्य. रथरूपस्य AGH 
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( तत्‌ ) तस्मात्‌ ( अद्य-उदिते सूरे ) अद्य-उदिते gä प्रातःकाले | 
(a: ) त्राम्‌ ( सूक्त :-मनामहे ) सुवचनः- स्तुतिवचनः याचामहे | 


ध्यायेम ॥ १२ ॥ 
भाषान्वयार्थः--( वरुणाः ) स्वाश्रय में वरने वाला ( मित्रः ) संसार 


में कर्म करने के लिये प्रेरक (ग्रयंमा) भोग मोक्ष रूप कर्मफल दाता । 
परमात्मा ( यत्‌ ) जो कि ( ग्रोहते ) संसार को वहन करता है ( यूयम्‌ ) | 
वह तू ( ऋतस्य रथ्यः ) संसार मोक्षरूप रथ का स्वामी (तत्‌ ) जिससे | 


( अद्य-उदिते सूरे ) भ्राज इस जीवन में उदित सूर्य पर प्रातःकाल (व: ) 
gan ( सूक्‍्ते:--मतामहे ) स्तुति aaa से ग्रपनाते हैं ध्याते हैं ॥ १२॥ 
भावार्थः-संसार में कर्म करने के लिये प्रेरक श्रपने ग्राश्रय में लेने 


वाले कर्मफल भोग मोक्ष देने वाले संसार के स्वामी परमात्मा को स्तुति वचनों 
द्वारा अपताना चाहिए ॥ १२ ॥ 


[| ~ A 
क्रतावान ऋतजाता RATT घोरासों अनृत॒द्विषः । 
Nk ग | aS 
तेषा बः सुम्ने सुच्छर्दिष्टमे नरः स्याम य च॑ aed: ॥ १३॥ 


॥ 0 | A 
FASIA: | ऋतऽजाताः | ऋत ऽत; | घोरास) | अनृतउद्विष) । 
ताम्‌ । व। । सुम्न । सुच्छर्दिः5तमे । नर । स्याम॑ । ये | च । 
सूर्य; ॥ १३ ॥ 


७ ° 
स० अन्तरयाथः--( ऋतावानः) अम्तानन्दवान्‌ “ऋतम मृर्ताम- 
त्याह” [ ज० २। १६० ] ( ऋतजाता: ) सत्येन स्वरूपेण प्रसिद्धः 
( ऋताबृध: ) ज्ञानप्रकाशस्य वर्धयिता ( घोरासः ) प्रतापी ( अनृतद्विषः ) 
be बिशेषणयुक्तो हे परमात्मन्‌ ( तेषां व: ) तस्य तत्‌ 
या 0000100. 
Te q - G 
नर: स्याम) वयं स्तोतार:--जीवनमुक्ता: ae aaen 
[So १ । ८६] भवेम ॥ १३ ॥ 
भाषान्वयार्थः 
सत्यस्वरूप से प्रसिद्ध 
प्रतापी ( अनृतद्विषः 


¬ ( ऋतावानः ) श्रमृतानन्द वाला ( 
: ऋताजाताः ) 
ड (ZIT) ज्ञानप्रकाश का वर्धक ( घोरासः ) 
a) पाप पापी का द्वेष्टा इन विशेषणो से युक्त परमात्मनु | 
( सुम्ने ) सुखद ( सुच्छदिष्टमे ) gaa शोभन गृह 
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मोक्ष में (ये च ) जो भी (सूरयः-नरः स्याम) हम स्तोता उपासक जीवनमुक्त 
होवें ॥ १३ ul 


€ 
भावाथंः--परमात्मा ग्रमूतानन्दवाला सत्यस्वरूप ज्ञानप्रकाशक 
प्रतापी पाप पापी से द्वेष करने वाला है, उस परमात्मा के मुखद मोक्ष घाम में 
स्तोता उपासक जीवनमुक्त स्थिर होते हैं ॥ १३ ॥॥ 


उदु azii वपु दिव एति प्रतिह्वरे । 
यदीम Sin ~ I~ A IN I~ | 
माशुवेहात देव एतशो विश्वस्म चक्षसे अरम्‌ ॥ १४॥ 
उत्‌ । ऊँ इतिं। त्यत्‌। दशतम। वर्षृः। दिवः । एति । 
IRSE । यत्‌ । इम्‌ । आशुः । वहति । देवः । एत॑शा; । AA । 
चक्षसे | अरम्‌ ॥ १४ ॥ 


सं० अन्वयार्थः--( दिवः-दर्शतं वपुः) द्योतमानस्य सव- 
प्रकाशकस्य परमात्मनो दर्शनीयं निरूपकं लक्ष्य “योऽसावादित्ये पुरुषः 
सोऽसावहम्‌। ओम्‌ खं ब्रह्म? [ ayo ४०। १७] “वपुः रूपनाम? 
[ निघ० ३। ७] (प्रतिहरे ) atat प्रति योऽपि गृहं पिण्डो वा 
कुटिळगामी न निजाधारगामी किन्तु सोऽन्यस्य परितोगामी तं तं प्रति 
“ङक्षणेत्थंभूताख्यानभागवीप्सासु प्रतिपर्यनवः? [ अष्टा० १। ४ | ८8] 
इति वीप्सायामत्र प्रतिशब्दः “ह, कोटिल्ये भ्वादि” ( त्यत्‌-उ-उदेति ) 
तत्‌ खलु लक्ष्य सूर्यरूपसुदेति ( यत्‌-ईम्‌ ) यतो हि ( आशु: ) प्रकाशेन 
व्यापनशीलः (एतशः-देबः) शुश्रः-प्रकाशरूपः ( विश्वस्म चक्षसे-अरम्‌ ) 
विश्वं प्रकाशयितु' समर्थोऽस्ति ॥ १४ ॥ 

भाषान्वयार्थ:--( दिवः-दर्शंतं वपुः ) द्योतमान सवंप्रकाशक 
परमात्मा का निरूपक दर्शनीय चिल्ल ( त्यत्‌-उ ) वह सूर्येरूप ( प्रतिह्वरे ) 
पिण्ड पिण्ड पर (उद्‌-एति ) उदय होता है ( यत्‌-ईम्‌ ) जो कि ( आणु: ) 
प्रकाश द्वारा व्यापनशील ( एतशः-देवः ) शुभ्र प्रकाशरूप ( विश्वस्मै चक्षसे- 
भरम्‌ ) विश्व को प्रकाशित करने-प्रकाश देने को समर्थ है ॥ १४॥ 


भाषार्थः--नितान्त सवेप्रकाशक परमात्मा का रचा सूर्य उसका 
निरूपक, प्रत्येक पिण्ड पर उदय होकर विश्व को प्रकाशित करने में समर्थे है, 
उस परमात्मा की स्तुति करनी चाहिए || १४॥ TR 
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शीर्णः शीष्णों जगतस्तस्थुपस्पति समया विश्वमा रज; । 4 
सप्तस्प्रसारः सुविताय॒ सूरये वहान्ति हरितो रथँ ॥ १५ ॥ 
aisd: sisi aha: तस्थुषः .। पतिम्‌ । समया | 
Riada । आ । रज; । सप्त । स्वसारः । सुविताय । ale । ade 
हरित; । रथे ॥ १५॥ ` z : 


७ ° 
- स० अन्धयाथः-=( जगतः-तस्थुषः ) -जडः गमस्थ- स्थावरस्य 


| bu ( añs: aed: ) प्रत्येकस्याः झिरो मूतस्याः-लक्षम्याः “श्री वे शिरः? 
॥ ५ [शा० १। ४ | ५। ५] शोभायाः ( पतिम्‌ ) स्वामिनम्‌ ( विश्वं रज: 
Tai समया ) विश्वस्य लोकत्य मध्ये “समया . मध्येवर्तमानम्‌ [ अव्ययार्थ 


निबन्धनम्‌ ] ( सूयम्‌ ) आदित्यम्‌ (सप्तस्वसारः-हरितः) सप्त सम्यक्‌ 
AAA: रसहरणशीलां रश्मयः “हरितः-हरणा आदित्यरश्मयः” 
| निरु० ४ | १० ] ( सुविताय ) AWER ( रथे-आवहन्ति ) तस्य 


मण्डले समन्ताद्‌ बहन्ति प्रापयम्ति -संस्थापयन्ति | १४ || 
भाषान्वयार्थे:--( जगतः-तस्थुषः ) जङ्गम स्थावर के तथा ( geti: 

शीष्णं: ) संसार की शिरोभूत लक्ष्मी-शोभा के (पतिम्‌ ) स्वामी ( विइवं 

रज: समया ) समस्त लोक के मध्य aima ( सूर्यम्‌.) सूर्य को (सप्त 


शार हरित: ) मली भाँति बिखरती हुई किरणों ( सुविताय ) प्रेरणा देने 
“रूप कम के लिये ( रथे ) उसके मण्डल में ( ग्रावहन्ति ) भली माँति वहन 
करती हें॥ १५॥ 222 ee 


सूर्य को उसक्री सम्यक्‌ विद्वरने वाली किरणों प्रेरणकर्मार्थ a 
प [ली 4 Lee सके मण्डल Ñ 
वहन करती हैं १५ ॥ [Dt E 


| 
| 
| | Pst भवार्थः--जइ जङ्गम तथा, पपार की शोमा. के स्वामी. या रक्षक 
| 
| Te Re se abt «= } "पा ॥ 
TAGs Ted शुक्रमुच्चरत्‌ | bn : 
~] 1 ५ ० , X + 
RAA शरदः शे जीवेम शरद; श॒तम्‌ ॥ १६ ॥ 
_ तत्‌। चक्षुः | Rash । क्रम्‌ 
शरद! । शतम्‌ । जीबेम । शरद; | शतम्‌ | 


z1 i; 
॥ उतुष्चरत्‌ । पश्येम । 
। १६ ॥ 
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उदितं ज्ञातमू (:शरद:--शतं पश्येम) . शतवर्षपर्यन्त पश्येमहि, तथा 
( शरदः शतं जीवेम.) तस्य सेवनेन शतवर्षप्न्तं जीवेम ॥ १६-॥: 


1 | पान्वयार्ः 
यां] | 2 भाषान्वयाथः-- ( देवहितम्‌ ) परमात्मदेव द्वारा घारित ( उच्चरत्‌ ) 
~. | उदित हुए, ( तत्‌-चक्षुः ) उस / 
न्ति] | „ अदित हुए, ( तत्‌ चशु: ),उस विश्व Fagen प्रकाशक gues को शतं 


शरद: पश्येम ) सो वपं , पर्यन्त देखते रहें ( शतं शरद:-जीवेम ) उसके सेवन 
से सौ वर्ष तक जीवित रहें ॥ १६॥ 


5 x १७७० 2 
[रस्य : आवायः -अर्माव्माः के रचे विश्व के प्रकाशक उदय हुए सूयं को सौ 
शारः? ` वर्षे तक देखते; रहें, उसके सेवन से सौ ag जीवन धारणा कर सकते हैं ॥ १६.॥। 
a यें त कासा gr 
रजः ` काव्येमिरदास्था यातं वरुण दत्‌ । मित्रश्च सोम॑पीतये ॥१७॥ 
ययाथ । AR : ड = wer. 3 7 ति 
म्यक्‌ | कु > आ [| aara ॥ आं । यातम्‌ । वरुण | ISAT | 
यः? । fa च,। सोम॑पीतये ॥ १७ ॥ g 
तस्य qo अन्वयाथः-- ss ary 
k नाय कन बसू ) दे उपदेशक (च) अन्यत्र 
ee | ( मित्रः ) अध्यापकोऽपि द्वौ । युवाम्‌ ( अदाभ्या) सोम्यस्वभावौ 
ष्णः ei काव्येमि: ) विद्यात्रयछन्दो मिनिमित्तैस्तद्ध्ययनोपदेशहेतुमभिलक्ष्य 
विश्वं | “त्रयी ब-विद्या काव्यं छन्दः? [श०*८ । ५।२| ४] ( द्युमत्‌-आयातम्‌) 
a | ज्ञानप्रकाशस्थानमागच्छतम्‌ ( सोमप्रीतये ): सोमरसपानाय || १७॥: 
3 न : ८ 
j W 'भाषान्वयाथः---( वरुणं ) हे उपदेशक ( च ) ` श्रौर ( मित्र: ). 
वह्‌ | श्रध्यापक' भी तुम दोनों -( arrar ) संरल ` स्वभाव ( काम्येभिः ) वेदवचनों' 
| कै अध्यापन उपदेश के निमित्त ( द्यमत्‌आयातम्‌ ) ज्ञानप्रकाशनस्थान को 
क्षक | प्राप्त होग्नो (सोमपीतये ) सोमरस पान करने के लिये ॥ १७॥ - 
लू में | ` . ावार्थः--म्रध्यापक उपदेशकों को विद्यालयों में बुलाकर ज्ञान ग्रहण 


करना तथा सोमादि उत्तम खान पान से स्वागत करना चाहिए ॥ १७ ॥ 
। दिवो ien, मित्ररचा यातमद्रुहा । | 

` | पिततं सोम॑मातुजी ॥ १८॥ | 

T दिवः । धार्मडमि; । वरुण । मित्र; । च । आ । यातम्‌ । 
~ | पिबतम्‌ | सोम॑म्‌ । आतुजी इत्या5तुजी ॥ १८ ॥ 


सं० अन्वयाथः--( बरुण ) हे उपदेशक ( मित्रः-च ) 
अध्यापकोऽपि युवाम्‌ (अद्र हा) अद्रोग्धारौ सवस्नेहिनौ (दिवः-धामभि:) 


तत्‌ 
त) 


CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| 
| 
7 | Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
| 


| ( ४० ) 


ज्ञानप्रकाशस्य धामानि लक्षयित्वा ( आयातम्‌ ) प्राप्छुतम्‌ ( आतुजी 
सोमं पिबतम्‌) समन्ताऽ्ज्ञानबलवन्तौ सोमरसं पिबन्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

भाषान्वयार्थ:--( वरुण ) हे उपदेशक ( मित्रश्च ) प्रध्यापक भी 
तुम दोनों ( wag) सवंस्नेही ( दिवः-धामभिः ) ज्ञान प्रकाश के स्थानों को 
लक्ष्य कर ( भ्रायातमु ) श्राप्रो ( आतुजी सोमं पिबतम्‌ ) समस्त रूप से ज्ञान 
बल वाले सोमरस का पान करो ॥ १८॥ 

सावार्थः-ग्रध्यापक उपदेशक मानवमात्र के स्नेही ज्ञानबज़ः से पूणां 
ज्ञानप्रकाशक स्थानों पर आते हैं उनका सोम mfa से स्वागत करना 
॥ ६ चाहिए ॥ १८ ॥ 


।' आ यातं मित्रावरुणा जुषाणावाहुतिं नरा | पातं सोम॑मृतावृधा 

| ॥ १६ ॥ 
आ । यातम्‌ | मित्रावरुणा । जुषाणो | आ&हुतिम्‌ । नरा । 

पातम्‌ । सोम॑म्‌ | क्रतञ्वधा ॥ १९॥ ` 


स० अन्वयाथ;- ( मित्रावरुणा नरा ) अध्यापकोपदेशको ने- 
तारो ( आहुति जुषाणो ) अस्माभिदीयमानां समन्तादुपस्क्नति सेवमानो 
( आयातम्‌ ) प्राप्नुतम्‌ ( ऋतावृधा ) ज्ञानस्य वर्धेयितारौ (सोमं पातम्‌) 
सोमरसं पिबतम्‌ । पातमिति छान्दसः प्रयोगः? पिबत्यर्थ ॥ १६ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( मित्रावरुणा नरा ) अध्यापक उपदेशक नेता जन 
( श्राहुति जुषाणा ) हमारे द्वारा दी भेंट को सेवन करते हुए ( भ्रायातम्‌ ) 
आवें ( ऋतावृधा ) ज्ञान के बढ़ाने वाले ( सोमं पातम्‌ ) सोमरस पान 
HCN १६ ॥ 

भावार्थः--भ्रध्यापक उपदेशक हमारे जीवन के नेता हैं, ज्ञान बढ़ाने 
वाले हैं, उन्हें भेंट देनी चाहिए रोर सोमरस का पान कराना चाहिए ॥ १६ ॥ 
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सप्तषष्टितमं सक्तस्‌ 


ऋषिः -वसिष्ठ: | 

Sa A नौ 

देवता--अश्चिनौ | 

छन्दः १) २) ६, ७, ८, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ | ३, ५, ६ विराट 
त्रिष्टुप्‌ । ४ आपी त्रिष्टुप्‌ | 


प्रति वां रथ नृपती जरध्यें हविष्मता मन॑सा यज्ञियेन । 
यो at दुतो न धिष्ण्यावजीगरच्छा aga पितरा विवक्मि 
॥ १॥ 
प्रति । बाम्‌ । रथ॑म्‌ । जपती इतिं नृऽपती । जरध्यै | 
ह॒विष्म॑ता । मर्नसा । ARAA । यः । बाम्‌ । दूतः । न । धिष्ण्यौ | 


al अ | AS 
अजीगः | अच्छ । सूनुः । न । पितरा । विवाक्मि ॥ १ ॥ 


5 ९ 

स० अन्वयाथः--( विष्ण्यो ) जत्रुदमनयोग्यौ प्रगल्भौ 
(नृपती ) हे नराणां teat सभाप्ेनेशौ ( बां रथं प्रति) युवयो:- 
रमण स्थानं रमणपदं प्रति ( हविष्मता यज्ञियेन मनसा ) उपहारवता 
हावभाववता पवित्रेण मनसा ( जरध्ये ) स्तुतये saa “जरति 
स्तुतिकर्मा” [ निघ० ३ । १४ ] ( वां यः-दूतः-न-अजीगः ) युवयोदू त:- 
इव सावधानीकृतवानिवाहं सावधानं करोमि ( अच्छ सूनुः-न पितरा 
विवक्मि ) योग्य: पुत्रो यथा मातापितरौ cara विशेषेण प्रार्थयते aed 
पुरोहितो राष्ट्ररक्षार्थ प्रार्थये ॥ १ ॥ 


भाषान्वयाथे:- ( fasat नृपती ) शत्रुघर्षण स्वभाव वाले हे नरों 
प्रजाप्रों के पालक सभापति राजन्‌ ! एवं सेनापति ! ( वां रथं प्रति ) तुम्हारे 
रमणीय पद के प्रति ( हविष्मता यज्ञियेन मनसा ) उपहार वाले पवित्र मन . 
से ( जरष्ये ) प्रशसा करने के लिए (वां यः-दूतः-त-प्रजीग: ) तुम्हारे 
ध्द करने वाले दूत की भाँति मैं पुरोहित सावधान करता हूं ( अच्छ 
सूनुः-न पितरा विवक्मि ) योग्य पुत्र जेसे माता पिता से रक्षाथे प्राधेना करता 
है एवं राष्ट्रक्षार्थ प्रार्थना करता हूँ ॥ १ ॥ 
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भावाथ:--पुरोहित मादरभाव के साथ पवित्र मत से राजा और 
सेनानायक के पद की प्रशंप्ता करे श्रोर उन्हें सावधान करे जैसे योग्य पुत्र माता 
पिता को agar अभिप्राय प्रकट करता है ॥ १ ।। 


akada: संमिधानो अस्मे उपो अबुश्रन्तम॑सारिचुदन्ताः । 
अचेति केतुरुपसं; पुरस्ताच्छिये दिवो दुहितुजायमानः ॥ २ ॥ 
अचि । अग्निः । सम$इथानः । अस्मे इतिं । उपो इतिं । 
अदुश्रन्‌ | तम॑सः । चित्‌ । अन्ताः | अचेति | केतुः । sqa: | 
पुरस्तात्‌ | शरिये | दिवः । दुहिलुः । जाय॑मानः ॥ २ ॥ 
सं० अन्वयार्थ--( अस्मे) अस्माभिः पुरोहित: “शो” 


[ अष्टा० १। १ । १३] इति प्रगृह्यसंज्ञात्वात्‌ प्रकृतिभाव: ( अग्नि: ) 
अग्रणीः सभापतीःराजा राजसूययज्ञन ( समिधानः) समिध्यमानः 


कर्मण कतृ प्रत्ययः ( अशोचि ) प्रकाशितो जातः (उ) अवश्यम्‌ | 


( तमसः-चित्‌-अन्ताः ) अज्ञानान्धकारस्यापि प्रदेशाः ( उप-अदृश्रन्‌ ) 
उपदृष्टा-अभवन्‌ भवन्ति ( पुरस्तात्‌ ) यथा पूर्वेदिक्तः ( दिवः-दुहितुः- 
उषसः ) युछोकस्य ठुहितुरुषसः सकाशात्‌ ( केतुः ) प्रज्ञापकः प्रकाशकः 
सूयः ( जायमानः) प्रसिद्धः (अचेति) तथाऽस्माभिश्चेतितः 
प्रसिद्धीकृतः ॥ २ || 


भाषान्बयार्थः- ( ग्रस्मे ) हम पुरोहितों के द्वारा ( afta: ) अग्रणी 
सभापति राजा ६ समिघानः ) सम्यक्‌ तेजस्वी हुआ ( श्रशोचि ) प्रसिद्ध होता 
है ( उ ) aaa ( तमसः-नित्-ग्रन्ताः ) श्रज्ञानान्धकार वाले प्रदेश वनवासी 
जन भी (stasa) देख सके जान सकें ( पुरस्तात्‌ ) जैसे पूर्व दिशा से 


( दिवः-दुहितुः-उषसः ) दयू लोक की पुत्री उषा से उत्पत्त हुआ ( केतुः ) प्रज्ञ।पक | 


प्रकाशक सूर्य ( जायमान: ) प्रसिद्ध gar ( afa ) वैसे हम पुरोहितों द्वारा 
प्रसिद्ध हुआ है ।' २॥ i 


È १ 
_ भावाथः-राजसूय यज्ञ में पुरोहित जन राजा को राजपद पर घोषित 
करें कि वनवासी तक भी जान जावें, और राजा ्रपनी राजसभा जो उसकी 


दुहिता के समान है उसके मध्य ऐसे प्रकाशित हो जसै उषा होने पर सूर्य 
प्रकाशमान होता है ॥ २ ॥ 
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अभि A Is IA N nN A A 
अभि वा नूनमश्विना सुहोता स्तोमेः सिपक्ति नासत्या 
विवक्वान्‌ । पूर्वीभियोतं पथ्याभिरवोक्स्वाविदा वसुमता Ga 


॥ ३॥ 


अभि। वाम्‌। नूनम्‌। अश्विना। सुड्होता। स्तामेः । 


wate । नासत्या। बिवक्वान्‌ । पूर्वीमिः । यातम्‌ । पथ्यामिः । 


= 


c 


अर्वाक्‌ | स्वः5बिदा । बझुँऽमता । स्थेन ॥ ३ ॥ 

७ (४ 

Wo अन्वयाथ;- ( अश्विना ) हे अश्‍ववन्तो क्षत्रवन्तो राष्ट्र 
स्वामिनो “क्षत्रं वा अश्वः? [ श० १३ ।२ । २ । १५]५क्षत्र हि uga” 
[श०२।१।३। ४] ( नासत्या) सत्याचरणवन्ती “नासत्या- 
असत्याचरणरहितो? [ यजु० २० । ७४ दयानन्दः ] ( वाम्‌ ) युवाम्‌ 
( नूनं सुहोता विवक्वान्‌ ) राजसूयशोभनसंस्कारकती सम्प्रतिविशेषेण 
राजधर्मोप देष्टा पुरोहितः ( स्तोमेः ) मन्त्रः ( अभिसिषक्ति ) अभिषेकं 
करोति यद्वा कर्तुमिच्छति “षच सेचने” [ भ्वादि० ] ( पूर्वीभिः 
पथ्याभिः ) युवां पूरवेवर्तिनीभी राजपरम्परागताभिः श्रेष्ठाभिर्वा 
न्यायपथानुकूलाभी रीतिभिर्नीतिभिः (स्विदा बसुमता रथेन ) 
सुखप्रापकेण TATA घनप्रापकेण सुवर्णाळङ कृतेन वा रमणीयेन राज्येन 
( अर्वाक्‌ यातम्‌) अस्मदभिमुखं प्रजाभिमुखं प्राप्तम्‌ ॥ ३ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( afeaar ) हे राष्ट्रस्वामी राजा राती ( नासत्या ) 
सत्याचरण वाले ( वाम्‌ ) तुम दोनों को ( नूनं सुहोता विवक्वान्‌ ) ग्रब 
राजसूय यज्ञ शोभन संस्कारकर्त्ता विशेष राजघमं-प्रवक्ता पुरोहित ( ena: ) 
वेदमन्त्र द्वारा ( श्रभिसिषक्ति ) श्रभिषिक्त करता है ( पूर्वाभिः पथ्याभिः ) 
तुम दोनों पूर्व या श्रेष्ठ राजपरम्पराम्रों से या राजपथानुकूल रीतियों से 
( स्विदा बसुमता रथेत ) सुख प्राप्त कराने वाले धन वाले घन प्राप्त कराने 
वाले या स्वर्णालङ कृत सुनहरे रमणीय राज्य से ( र्वाक्‌ यातम्‌ ) इधर 
प्रजाग्नो को प्राप्त हुए हो ॥ ३॥ 

भावाथे:--राष्ट्रस्वामी राजा रानी का राजसूय यज्ञ में कुशल 
संस्का रक्ता राजधर्म का पुरोहित राज्याभिषेक करे, राजा रानी भी श्रेष्ठ 
परम्पराश्रों के AGA प्रजाग्रों को सुखद घनप्रद राज्यपद से प्राप्त हों ॥ ३॥ 
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» ON | 


अवोबी नूनम॑ख्विना युवार्कुहुव यहाँ सुते माध्वी aag 
e y aN z A ~ अस्मे | A 

आ बा वहन्तु स्थाविरासो अस्वाः पिबाथो अस्मे सुंता मधूनि 
॥ ४ tl 


oo 


N A ` 
अवा! । वाम्‌ । नूनम्‌ । अशिवना । युवार्क! । हुवे । यत्‌ । 
वाम्‌ । सुते । माध्वी इति । वसश्यु; । आ । वाम्‌ । बहन्तु । 
| l A ~ 
स्थविरासः | अश्वाः । पिर्बाथः । अस्मे इतिं । gsgar । मधूनि 


॥ ४॥ 


स० अन्वयाथः--( अश्विना ) हे अश्वबन्तो राष्ट्रस्वामिनौ 
राजराजपल्यौ ( बाम्‌-अवोः ) युवयोःराष्टररक्षकयोः ( युवाकुः-वसूयुः ) 
युवां कामयमानो धनं कामयमानश्चाहं पुरोहितः “युवाकवः ये युवां 
कामयन्ते ते” [age ३३ | ४८ दयानन्दः ] (माध्वी) हे 
मधुरादिगुणप्रापको प्रजासु स्नेहपाळनप्रेरणसमथो “मधुरादिगुराप्रापको? 
[ ऋ० ५। Sx | १ दयानन्दः | ( वाम्‌ ) युवाभ्यां युष्मदर्थं (सुते) 
राजसूयेन राष्ट्र सुते सुनिष्पन्न ( नूनं हुवे) अहं प्रार्थये निश्चयेन-- 
आशीददामि वां यत्‌ ( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( स्थाविरासः-अश्वाः ) ज्येष्ठा 
महान्तः “ज्येष्ठा महान्तो? [ ऋ० ६ | २४ । ६ दयानन्दः ] ज्ञानेश्वरा 
विद्वांसः “ईश्वरो वा अश्‍व: [ते०३।८।६।३१ J ( आवहन्तु ) 
समन्ताद्‌ धारयन्तु सम्पोषयन्तु ( अस्मे सुषुता मधूनि पिबाथः ) 
राजसूये-अस्माभिः सुष्टु सुतानि मधुराणि पेयानि पिबथः ॥ ४ ॥ 


भाषान्वयार्थ:-- (प्रश्विना) हे राष्ट्रस्वामी राजा रानी (वामू-प्रवो:) 
तुम नको का ( युवाकुः - agg: ) में पुरोहित तुम दोनों की मंगल- 
कामना करने वाला तथा घन का चाहने वाला (माध्वी) हे agafa गुण 
शा हुए ( वाम्‌ ) तुम दोनों के लिए । सुते ) राजसूय से राष्ट निष्पन्न 
होने पर ( नूनं हुवे ) निश्‍चय से प्राथना करता हूँ या आशीर्वाद देता हूँ कि 
( वामु ) तुम दोनो को ( स्थविरासः - sear: - magg ) ज्येष्ठ oH 
विद्वान्‌ जन समन्तरूप से घारण करे सम्पोषण दें (ग्रस्मे सुषुता 20 


पिबाथः ) हमारे द्वारा राजसूय यज्ञ में gs 
निचोडे क ore 
का पान करें ।। ४ ॥ Og निचोड़े मधुर पेय पीने योग्य रसं 
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भावाथः-- राजसूय यज्ञ में gari के प्रति मधुर व्यवहार वाले 
राजा रानी को आशीर्वाब दें तथा ग्रन्य ज्येष्ठ महान्‌ जन भी सम्पोषणा दें एवं 
सबके समक्ष मधुर रस का पान कर हर्ष का प्रनुभव करें ॥ ४ ।! 


रायु देवाश्विना थियं Asai सातं कृतं TUJA । 
विश्वां अविष्टं बाज आ पुर॑न्धीस्ता नः शक्तं शचीपती शचीभिः 
॥ & it 
N y fo ` ~ ol 2 
प्राचीम्‌ । ऊँ इतिं । देवा । अशिवना । धियम्‌ । मे । 


| N a ~ q 
अर्मुप्राम्‌ | सातये । कुतम्‌। FASTA । विश्व: । अविष्टम्‌ । बाजे | 


आ । पुर॑म्‌ऽधीः । ता । नः । शक्तम्‌ । शचीपती इति शचीऽपती | 
afar: ॥ ५ ॥ 


सं० अन्वयाथः--( देवा-अश्विना ) हे बिजयशीलो राष्ट्रस्वा- 
मिनौ सभासेनेशो “अश्विना सभासेनेशो” [ ऋ० १।४।७।३ 
दयानन्दः] (में मह्य राज्ञे ( प्राचीम्‌-ड ) प्रवृद्धां खलु “प्राचीं 
प्रवृद्धाम” [ निरु० ११ । ६ ] ( अम्रध्रांधियम्‌ ) अबाध्यां पराक्रम वृत्तिम्‌ 
(वसूयुम्‌) धनेश्वयंप्रापणीयम्‌ ( सातये कृतम्‌ ) राष्ट्रछाभाय कुरुतम्‌ 
( विश्वाः पुरन्धीः ) विश्वकार्यव्यापिन्यो बहुविधाः प्रज्ञाः ( ताः ) 
ताः ( वाजे-आ ) (संग्रामे च (अविष्टम्‌) रक्षतम्‌ ( शचीपती 
झचीमिः-नः शक्तम्‌) हे प्रज्ञास्वामिनौ स्वकीयप्रज्ञासिः कमप्रबृत्तिभिवौ 
न:-अस्मान्‌ झक्तान्‌ कुरुतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषान्वयार्थः-= ( देवा ग्रश्विना ) हे विजयशील सभा ate सेना 
के स्वामी तुम दोनों ( मे ) मुझ राजा के लिए ( प्राचीमु-उ ) प्रबुद्ध बढी 
चढी ही (agai वियम्‌ ) श्रबाघ्या पराक्रमप्रवृत्ति को ( वसूयुम्‌ ) धनेश्वर्य 
प्राप्त कराने वाली को ( सातये कृतम्‌ ) राष्ट्रलाभ के लिये करो ( विश्वा:- 
पुरन्धीः ) सब कार्यव्यापी बहुत प्रकार की बुद्धियां ( ता: ) उन्हें ( वाजे-प्रा ) 
ate संग्राम में ( ग्रविष्टम्‌ ) रक्षित करो ( शचीपती शचीभिः -नः शक्तम्‌ ) 
प्रजा कमेप्रवृत्ति के स्वामी तुम दोनों अपनी प्रज्ञाप्रो से एवं कर्मेप्रृतियौं से 
हमें समर्थ बनाग्रो ॥ ५ ॥ 

भावार्थः--सभा ग्रौर सेना के स्वामी राजा एवं राष्ट्र के लिए 
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घर्नश्‍वर्य को प्राप्त कराने वाली प्रवाध्य पराक्रमप्रवृत्ति को सम्पादित कर 
संग्राम में नाना प्रकार की बुद्धियों से कार्य लें बुद्धियों से समथ बनाव ॥ ५॥ 


आँव्ट घीष्ब॑श्विना न अस्तु प्रजावद्रेतो GET नो अस्तु । 

आ बाँ तोके तर्नये तुतुजानाः सुरत्नासो देववीतिं गमेम ॥ ६॥ 
अविष्टम्‌ । धीषु । आरिवना । नः । आसु । TASAR, । 

रवः । अह्ृयम्‌ । नः । अस्तु) आ । वाम्‌ । तोके । तन॑ये । तूतुजाना: । 

सुऽरत्नास; । देव5बीतिम्‌ | गमेम ॥ ६ ॥ 


(५ 

सं० अन्वयाथ;---( अश्विना ) हे सभासेनेशौ ( नः ) अस्मान्‌ 
एबम्‌ ( अविष्टम्‌ ) राष्ट्रे रक्षतम्‌, यत्‌ ( आसु धीषु ) एतासु राष्ट्रिय- 
करम्॑रवृत्तिषु-सदाचरणक्रियासु ( नः-रेतः प्रजावत्‌-अहृयम्‌-अस्तु ) 
अस्माकं रेतः प्रजननबळं वीय प्रजावत्‌ सन्ततिवत्‌-सन्तानार्थमठ्यर्थं 
संयतं तथा चाक्षीणं सबलमनपु'सकं भवतु ( वाम्‌) युबयोः-रक्षणे 
(तोके तनये ) पुत्रे पौत्रे च जाते सति ( तूतुजानाः-सुरत्नासः ) बळवन्तः 
शोभनरस्तवन्तश्च सन्तः “तुज हिंसाबलादाननिकेतनेषु” [ चुरादि० ] 
( देबबीति गमेम ) दिव्यगुणानां सुखानां AA व्याप्तिं गच्छेम 
“देववीतये दिव्यानां गुणानां व्याप्ये” [age ३७। १८ दयानन्दः] | ६॥ 

भाषान्वयार्थः--( aaar ) हे समा सेना के स्वामियो ! (न: ) 
हमारी ऐसे ( अविष्टमु ) रक्षा करो कि ( आसु धीषु ) इन राष्ट्रीय Fh- 
प्रव्रृत्तियो मे सदाचरण क्रियाओं में ( नः-रेतः प्रजावत्‌-ग्र हयम्‌-भ्रस्तु ) हमारा 
प्रजतनबल वीयं प्रजावाला -सन्तानवाला सन्तानार्थ ग्रव्यर्थ व्यभिचाररहित 
एवं नपुंसकतारहित सबल हो ( वाम्‌ ) तुम्हारे रक्षण में ( तोके तनये ) पुत्र 
पौत्र हो जाने पर ( तूनुजाता: सुरत्नासः ) बलवान्‌ शोभन रत्न वाले होते 
हुए ( देववीति गमेम ) दिब्य गुणों सुखों की व्याप्ति को प्राप्त हों ॥ ६ ॥ 

मावार्थः-सभा सेना के स्वामी के रक्षणा में रहते हुए ऐसे राष्ट्रीय 
सदाचरण प्रवृत्तियों में रहें जिस से जन सन्तान वाले संयमी बलवानु शोभते 
घनेश्वयं को प्राप्त हुए दिव्य गुण gat को प्राप्त कर सक ।॥॥ ६॥ 


एप; स्य वा पूवृगत्वेष सख्यै निधिहितो atest रातो अस्मे । 
यातमवीग ७ 5 
अहेकता मनसा यौतमवोगश्नन्ता हव्य माझुर्षापु विक्ष ॥ ७॥ 
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एषः । स्यः । वाम्‌ । पू्वैगर्त्बा 5इव | सख्यै | निऽधिः । हित! | 


माध al al 
साध्वी इति। रातः। अस्मे इति। अहेळता | मनसा। आ। 


यातुम्‌ | AA | अइनन्ता | हुव्यम्‌ । मालुंषीषु । विक्षु ॥ ७॥ 


e (७! 

Go अखयाथः--( माध्वी ) हे सोमरससेविनो राजदम्पती ! 
“सोम्यं वे मधु” [ काठ. ११।२ ] ( वाम्‌ ) युवाभ्यां युष्मदथम्‌ 
( एषः-स्यः ) अयं स सोमरसः ( पूर्वगत्बा-इव ) पूर्वप्राप्त:-पूव: प्राप्तो 
हि “इबोडपि दश्यते पदपूरणः? [ निरु० १ । १९] ( अस्मे रातः ) 
मया पुरोहितेन दातव्य; ( सख्ये निधिः-हितः ) स्ववंशस्य समानख्याने 
qaga निधानभूतः-अम्तर्थौरणीयः समर्पितः ( अहेळता मनसा 
हव्यम्‌-अश्नन्ता ) क्रोधरहितेन शान्तमनसा तं ग्राह्य सोमरसं भुञ्जानौ 
( मानुषीषु Ag ) खकीयासु सनुष्यरूपासु प्रजासु शासन कुरुतम्‌ ॥७॥ 

भाषान्वयार्थ:--( माध्वी ) हे सोमरस सेवन करने वाले राजा 
रानी ( वामु ) तुम्हारे लिए ( एषः-स्थः ) यह वह सोमरस ( पूवगत्त्राइव ) 
पूर्व राजाओं या पूर्वेवंशीय राजा रों से प्राप्त ( भ्रम्मे रातः) मुझ पुरो हित 
के द्वारा देते योग्य ( सख्ये fafa: - हित: ) स्वत्रंशीय समान राजपद होते 
के निमित्त ( प्रहेळता मनसा हथ्यमु-प्रश्तत्ता ) शान्त मन से उस ग्रहण 
करने योग्य सोमरम को भोगते हुए ( मानुषीषु विक्षु ) प्रानी मनुष्यरूप 
satay में शासन करो ॥ ७॥ 


भावार्थः--राजधूय यज्ञ में अभिपिक्त राजा रानी को पुरोहित 
सोम रस प्रदान करे, जो पूर्वेवंशीय राजाप्रों से भी प्राप्त करते योग्य होता 
रहा, उसे शान्त मन मे सेवन करे श्रौर अपनी मानव प्रजाश्रों पर यथावत्‌ 
शासन करे । राजाश्रों का पेय पदार्थ हषेकर सोमरस है न क्रि सुरा ( शराब ) 
ग्लानिकर ( नशा करने वाला ) ॥ ७ ॥। 


| a o Ss 

| एकस्मिन्‌ योगे भुरणा समाने परि बा सप्त सरबती र्था गात्‌। 
3 XN 4 (२ LS IEN 

न वौयन्ति सुभ्मों देवयुक्ता ये वो qg त्रणयो बहन्ति ॥ ८॥ 


Al 
एव/स्मिन्‌ । येगे । भरणा । समाने । परि । वाम । सप्त । 
छ A yi ` || ती N 
wade । रथ; । गात । न वायन्ति । सुउुस्तः | देवड्युक्ता; । य। 


वाम | घःसु । तरणय; । बहन्ति ॥ ८ ॥ 
वाम । धूःसु । त 


3 
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qo अन्वयार्थ--( भुरणा ) हे प्रजाभरणसमर्थों सभासेनेशौ 
( एकस्मिन्‌ समाने योगे ) एकस्मिन्नेव समानधर्म राजधमें योजनीयपदे 
ाष्ट्रसंचाळने ( वाम्‌ ) युवयोः ( रथः ) रमणीयो देशः ( सप्त aad: 
परि-अगात्‌ ) सप्ताः प्रबहन्ती नंदी: परिप्राप्तोडसि ( सुभ्व:-देवयुक्ता:-न 
वायन्ति ) तत्र देशे च विद्वत्संयुक्ता: प्रजाजनाः स्वदेशं शोभनं भावयितारो 
न शोषमायन्ति न श्राम्यन्ति “वे शोषणे” [ भ्वादि० ] (ये ) ये खलु 
( तरणयः ) देशोद्धारकाः ( वाम्‌ ) युवाम्‌ ( धूषु वहन्ति ) राष्ट्रधारकासु 
नीतिषु “घुरि या धारयति तस्याम” [ ऋ० १। १६४। ६ दयानन्द: ] 
प्रापयन्ति चालयन्ति ॥ = ॥ 

भाषान्वयार्थः--( एकस्मिन्‌ सामने योगे ) एक ही समान राजधर्म 
में तथा योजनीय राज्यपद में राष्ट्रसश्चालन में ( वा रथः ) तुम्हारा रमणीय 
देश ( सप्त स्रवतः परि-श्रगात्‌ ) बहती हुई नदी नहुरों को परिप्राप्त है 
( सुम्बः - देवथुक्ताः-त वायम्ति ) श्रौर उस देश में विद्वानों से संयुक्त प्रजाजन 
स्वदेश को भ्रच्छा बनाने वाले थकते नहीं हैं ( ये ) जो ( तरणयः ) देशोद्धारक 
( बामु ) तुम्हें (qg वहन्ति) राष्ट्रधारक नीतियों में ले जाते हैं चलाते 
हैं ॥ ८॥। 

भावाथ:--जिस देश में राजसभा सेना के श्रध्यक्ष एकभाव से प्रजा 
का पालन करने वाले समान राजभ में वतमान हों, जहां बहती हुई नदियां 
नहरे हों, विद्वानों के सहयोगी देशोद्धारक जन श्रम कार्य में ग्रथक परिश्रमशील 
हों, राजनीतियों में उन्हें चलाने वाले हों वह देश या राष्ट्र घन्य है ॥ ५ ॥ 


अस Si | | N A ७ | I 
amaa मधवद्भ्यो हि भूत ये राया मंघदेय॑ जनन्ति। 
प्र ये बनधुँ सनृतामिस्तिरन्ते गरव्या पञ्चन्तो अश्व्या मघानि 
d ated गव्या पृञ्चन्ता अर्च्या मधान 
well 
| l A 
असरचत[ । मघवत्‌ऽभ्यः । हि | भूतम्‌। ये । राया । 
> SẸ Al 2: हट 
मयम । जुनन्ति । प्र | ये | बन्धुम्‌ । सूनृताभिः | तिरन्ते । 
गर्या । प्रञ्चन्तः । अइव्या | मघानि ॥ ९ ॥ 
७ ९ 
स° अन्वयाथः--( मघवद्भ्यः ) यज्ञवद्भ्यः-यज्ञकत भ्यः 


(य॒ज्ञे i 
Wa मघवान्‌” [to सं०४।४।८।१] (हि) अवश्यम्‌ 
( असश्चता ) अव्युदस्यन्तौ शान्तगतिकौ कल्याणकारिणो “असश्चन्ती 
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अव्युदस्यन्त्यौ” [fago ५। २] ( भूतम्‌) gat भवतम्‌ (ये राया 
मघदेयं जुनन्ति ) ये च स्वकीयेनायधनेन-उपहाररूपं दातव्यं प्रेरयन्ति 
प्रयच्छन्ति। अथ च (ये) ये खलु ( सूनृताभिः) शोभनवारिभः 
सत्योपदेशेः ( बन्धुम्‌) पुत्रशिष्यादिजनम्‌ ( प्र तिरन्ते ) प्रवर्धयन्ति 
योग्य गुणवन्तं gaa, अपि च ( गठ्या-अश्व्या मघानि yeaa: ) 
गोविषयाणि-अश्वविषयाणि धनानि पात्रेभ्यः प्रयच्छुन्तः प्रतिरन्ते 
प्रवर्धयन्ति ॥ ६ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( मंघवदृभ्यः ) यज्ञ करने वालों के लिए (हि) 
अवश्य (aasar) तुम राजा रानी शान्तगतिवाले कल्याणकारी 
( भूतमु ) att, तथा (ये) जो (राया) अपने श्राय-प्राप्त धन से 
( मघदेयम्‌ ) उपहार-भेंट दातव्य को ( जुनन्ति ) समपित करते हैं--देते हैं, 
पि च (ये ) जो ( सूनृताभिः ) शोभन वाणियों उपदेशों द्वारा ( बन्धुम्‌ ) 
पुत्र शिष्य प्रादियों को (प्र तिरन्ते प्रवृद्ध करते हैं विद्वान्‌ गुणवान्‌ बनाते 
हैं, तथा ( गव्या-भइव्या मघानि gud: ) गौप्मोंसम्बन्धी घोडों सम्बन्धी 
धनों को पात्र के लिये प्रदान करते हुए जन हैं उनके प्रति भी कल्याणकारी 
aay i & ॥ 

भावार्थः--राजा रानी को चाहिये जो राष्ट्र में यज्ञ करने वालों निज 
धन में राजोपहार करने वाले पुत्र शिष्यादि को उपदेश देकर गुणवान्‌ बनाने 
वालों तथा गौ घोडों ग्रादि घनों को दान देने वालों के प्रति कल्याणकारी 
हों ।। ६ ॥ । 
नू मे हवमा SUT युवाना यासिष्टं वर्तिर॑शिविनाविरावत्‌ | 
ag रत्नानि जर॑तं च सूरीन्‌ यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः 

॥ १० ॥ 
नु। भे । gh आ। शृणुतम्‌ । युवाना । यासिष्टम्‌ । 


वर्तिः | अडिवनौ | इरोऽवत. । धत्तम्‌ । रत्नानि । SEGE । च। 


~ | 9 
स्रीन्‌ ययम्‌ । पात | स्बस्तिऽभिं; | सदा । नः १०॥ 
S 5. —- = 


सं० अन्वयाथ/--( युवाना-अश्विना ) È यौवनसम्पन्नो 
राजराज्यो ( नु ) अवश्यम्‌ ( मे ) मम ( हवम्‌-आ GE T 
स्वीकुरुतम्‌ ( इरावत-वर्ति:-यासिष्टम ) अन्नाद्युक्त बर्तनीय राष्ट्र 
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प्राप्लुतम्‌ ( रत्नानि धत्तम्‌ ) रमणीयानि भोगवस्तूनि धारयतम्‌ ( च ) 
तथा ( सूरीन्‌ जरतम्‌ ) प्रज्ञातन्‌ विदुषो ब्राह्मणान्‌ ऋषीन्‌ “सरि 
प्रज्ञाता” [ निरु० १० । २६ ] wad .सत्कुरुतम्‌ “जरति-अचतिकर्मा” 
[ निघ० ३। १४ ] (यूयं स्वस्तिभिः-नंः सदा पात ) यूयम्‌-युवाम्‌ 
‘aqua बहुवचनम्‌’ ¡अस्मान्‌ कल्याणकर: सावनः सदा 
रक्षतम्‌॥ १०॥ 

भाषान्वयार्थः--( युवाना-श्रदिविना ) हे योवनसम्पन्न या राज्यश्ची युक्त 
राजा रानी ( नु ) aaa ( मे ) मुझ पुरोहित के (gaq ) निवेदन कथन 
को (श्रा श्रृणुतम्‌ ) स्वीकार करो ( इरावत्‌-वतिः-यासिष्टम्‌ ) इस अन्नादि 
भोग वाले राष्ट्र को प्राप्त AN ( रत्तानि : धत्तम्‌ ) रमणीय वस्तुग्नों को 
पहनो काम में लाश्रो ( च ) ओर ( सूरीन्‌ जरतम्‌ ) प्रकृष्ट विद्वानों ऋषियों 
को भ्रचित करो-सल्कृत करो ( यूयम्‌ ) तुम (स्वस्तिभिः ) कल्याणसाघनों से 
( नः ) हमारी ( सदा पात ) रक्षा करो Yo ॥ 

भावाथ:-राष्ट्रश्नी से युक्तं हुए राजा रानी को चाहिये पुरोहित के 
प्रादेश पर चलें, भ्रन्नादि से पूणां राष्ट्र को प्राप्त कर अनेक रत्नों से सुभूषित 
हों, विद्वानों ऋषियों का सत्कार ate प्रजा की रक्षा में सदा तत्पर 
रहें ॥ १० ॥ 
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अष्टषष्टितमं सक्तस्‌ 
क्रषिः--वसिष्ठः | 
देवता--अश्विनो | 
ga- & साम्नी त्रिष्ट्प्‌ । २) ३, ४५ साम्नी निचृत्‌ 


त्रिष्टुप्‌ । ४, ७ साम्नी मुरिगासुरी विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ | 29 


आ शुंभ्रा यातमिवना स्वश्वा गिरों दसा जुजुषाणा युवाको: | 
हव्यानि च प्रतिंभृता वीतं नः ॥ १॥ | 
आ । शुभ्रा | यातम्‌ । अरिवना । gsazat । गिर; । दुखा । 
जुजषाणा । युवाको; । ह॒व्यानिं। । च । aisya । वीतम्‌ । न; 
a ॥१॥ 


सं० अन्वयाथः-( शुभ्रा दखा-अश्विना ) तेजस्विनौ 
दीप्तौ” [ भ्वादि० ] ततो रक्‌ प्रत्यय औणादिकः, शत्रूणां ले 
वजवन्तौ सभासेनेशौ “वज्रो वा अश्वः” [ श० ४ us । ४1२७] 
( स्वश्चा ) कुशलवज्न्तौ (आ यातम्‌. ) राज्यपदे समन्तात oa 
( युवाकोः ) युवां कामयमानस्य पुरोहितस्य ( =i ). त ज्या 
अस्माकम्‌--अस्माभिः-युवाभ्या ( प्रतिभ्रता ह॒व्यान १. त न, 
राज्याभिषेके विविधभोग्यानि ( जुजुपाणा ) प्रीयमाणो म्‌ 
we क्थाम्‌ ॥ १ ॥ 7 
a PE gai ) तेजस्वी ( दस्रा ) eal का TE 
वाले ( afsaar ) वज्र वाले ( स्वश्वा ) कुशल A वाले = a ue 
सेनानी ( झा यातम्‌) समन्त रूप से भ्रधिकार पद को बोन Bes 
( युवाकों:) तुम दोनों की हक क aS me a 
प्रतिभता ) राज्याभिषेक पर सम 3 
क्म E a को ( जुजुषाणा ) पसन्द करते हुए (aag) 


MATN 
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भावार्थ:--राष्टर के सभापति श्रौर सेनापति तेजस्वी शस्रास्रसम्पन्न 
शत्रुनाशक हों राज्याभिषेक श्रवसर पर पुरोहित द्वारा वेशभूषारूप शासन 


उपहार को सेवन करें ॥ १॥ 
AN 


प्र वामन्धांसि म्यान्यस्थुररं गन्तं हृबिषों वीते मे । 
तिरो oat हब॑नानि श्रुतं नः ॥ २॥ 
प्र । वाम्‌ । अन्धाँसि । मद्यौनि । अस्थुः । अर॑म्‌ । गन्तम्‌ । 
हविषः । वीतये । मे । तिरः। अर्यः। हर्वनानि । श्रुतम्‌। नः 
॥ २॥ 


/ c 

स० अच्वयाथ;- (वाम्‌ ) युवाभ्याम्‌ ( मद्यानि-अन्धांसि ) 
हर्षकराणि “मदी हर्ष? [ दिवांदि० ] सोमपेयानि ( प्र-अस्थुः ) 
' प्रस्लुतानि सन्ति (मे हविषः-वीतये-अरं गन्तम्‌ ) मम-उपहारस्य 
mat युवामलं गच्छतम्‌ ( अर्यः-तिरः ) इत्रोः-तिरः aq 
तिरस्कुरुतम्‌ ( नः-हवनानि श्रुतम्‌.) अस्माकं ग्रजाजनानामाहानानि 
श्रतम्‌-स्वीकुरुतम्‌ ॥ II 

भाषान्वयार्थ:--( ag ) तुम सभापति atx सेनापति के लिए 
( मद्यानि-अ्रन्धांसि प्र-अ्रस्थु: ) हषं कराने वाले भोमपेय-सोमरस प्रस्तुत है 
( मे हविष:-वीतये-प्ररं गन्तम्‌ ) इस मेरे उपहार को सेवन करने के लिए 
पर्याप्त-योग्य हुए हो ( प्रयंः-तिरः ) ज्ञत्रु को तिरस्कृत करो फटकारो carat 
( नःहवनानि श्रृतम्‌ ) हम प्रजाजनों के ग्राह्मान स्वीकार करो ॥ २ ॥ 

भावार्थः--सभापति ate सेनापति हर्षकर सोमरस का पान करें, 
सुरा का नहीं; पुरोहित की इस भेंट को स्वीकार करना चाहिये, शत्रु को 
तिरस्कृत करें प्रजा की बात सुनें ।। २ ॥ 


प्र वां रथो मनोजवा इयति तिरो रजांस्यश्विना शतोर्ति; । 

£] c 
अस्मञ्य FAA इयान; ॥ ३ ॥ 

प्र । वाम्‌ । रथ)। assan । इयि । तिर; । रजासि । 
अडिवना | TASSR: | अस्मभ्यम्‌ । सूयौबसू इति । इयान; ॥ ३ ॥ 


p E c 
qo 2100 अश्विना ) वजवन्ती सभासेनास्वामिनो 
( सूर्यावसू ) सूर्यदीतयां वसन्ताविव तेजखिनौ ( वां मनोजवा: रथः) 
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युबयोः-मन इव वेगवान्‌ बजरथः सांग्रामिकरथः ( अस्मभ्यम्‌-इयानः ) 
अस्मानागच्छन्‌ ( शतोतिः ) बहुरक्षणकलायुक्तः ( रजांसि तिरः ) 
अन्तरिक्षस्थानानि भूस्थलानि तीर्त्वी ( प्र-इयाति ) प्रगच्छति ॥ ३ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( प्रश्विना सूर्यावसू ) हे सभापति और सेनानायक 
ूर्यकान्ति में बसे हुए तेजस्वी ( बां मनोजवाः-रथः ) तुम्हारा मन के समान 
वेग वाला सांग्रामिक रथ ( शतोतिः ) बहुत रक्षणकलायें जिसमें हैं ऐसा 
( भ्रस्मम्यम्‌-इयानः ) हमारी भोर गति करता gat ( रजांसि तिरः ) 
अन्तरिक्ष स्थानों लोकों भूस्थलों को लांघता gar ( प्र-इयति ) प्रगति करता 
है ॥ ३ ॥ 

भावार्थ:--राष्ट्र में मनोवेग के समान श्रन्तरिक्ष लोकों भूप्रदेश को 
शीघ्र लांघता हुप्रा सांग्रामिक यान भूयान वायुयान होने चाहियें | ३ ul 

७ क atin x [| 

अयं ह यहाँ देवया उ akesi विवक्ति सोमसुद्युवभ्याम्‌ | 
SNR ~ a n -À 
आ बल्गू विप्रां वब॒तीत हव्य, ue ॥ 

अयम्‌ ZI यत्‌। वाम्‌ । देवड्या । ऊँ इतिं । अद्रि 
wet, । विभक्ति । सोमऽसुत्‌। युवऽभ्याम्‌। आ । यल्यू इति | 
विप्र॑; । aada । हव्यैः ॥ ४ ॥ 


2 ee 


सं० अन्बयार्थः-( वां यत-ड-अयम्‌ ) हे सभासेनेशो सुबयोः- 

यः-ऐषः ( देवयाः-ह ) देवयज्ञस्य राजसूयस्य कारयिता निश्चयेन य 

afas “देवायाः-देवेज्या” [ निरु० १९॥ ६] यद्वा राजसूये देवानां 

यष्टा “देबयाः-देवान्‌ यजमान: पूजयन्‌ l ऋ० ३ | SIX दृयानन्दः | 
( सोमसुत्‌) तत्र राजसूये सोमं राज्यश्वय सोमरसं वा gigaa 
सः “सोमसुदिभः-ये सोमसैखर्यमोषधिगणं वा सुन्वन्ति त?” [ ऋ 
४ । २४ ८ दुयानन्द ] ( अद्रिः ) शलोकान्‌ मन्त्रान्‌ करोति-डच्चारयति 
“अद्विरसि श्छोककृत्‌” [ काठ०१। ५] ( ऊष्ब:-विर्वक्ति ) उपरि 
स्थितः सन्‌ राजधर्मान्‌ बिशेषेणोपदिशति ( व्रः ) मेधावी ( ब्ग.) 
हे राज्यपदे संवरणीयौ | “वल संवरणे” [ भ्वादि० ] ततः “वलेगु क्‌ 


` 


SS > ८७ 

च” [ उणादि० १ । १६ ] ( हव्ये:-ववृतीत ) उपहार:-वतंते 
सत्करोति ॥ ४ ॥ 

भाषान्वयार्थः--( वां यत्‌-उ ) हे समाध्यक्ष तथा सेनानायक तुम 

दोनों का जिससे निश्‍चय ( aa देवया; ) यह देवयज्ञ राजसूययत्र कराने वाला 
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( सोमसुत्‌ ) राजसूय यज्ञ में राज्येश्वर्य या .सोमरस को उत्पन्न निष्पादन करने 
वाला ( भद्रि: ) इलोकों-मन्त्रों का उच्चारणकर्ता ऋत्विक्‌ पुरोहित ( ऊध्वेः- 
विवक्ति ) ऊपर बैठ कर राजधर्मो का विशेष प्रवचन करता है ( विप्रः ) वह 
मेधावी -बिद्वानु (वल्गु ) हे राजसूय यज्ञ में संवरण करने योग्य दोनो 
राज्याधिकारियो | (- हव्यैः-ववृतीत ) उपहारो द्वारा तुम्हारे प्रति व्तेता है-- 
सत्कार करता है॥ ४ N 

भावाथं:--राजसूय यज्ञ में राज्गैश्वयं एवं सोमरस को निष्पादन करने 
वाला पुरोहित मेधावी विद्वान्‌ मन्त्रों द्वारा राजसूयं यज्ञ के भ्रवसर पर 
राजघमों का विशेष प्रवचन करे AIT उनका उपहारों से सत्कार करे NI 


चित्रं ह यद्वां भोजन न्वस्ति न्यत्रय महिंष्वन्त युयोतम्‌ | 
यो बांमोमानं दते प्रियः सन्‌ ॥ ५ ॥ 


चित्रम्‌। हु । यत्‌ | वाम्‌। भोजनम्‌ । नु । अस्ति । नि । 
अग्रैये | माहिध्वन्तम्‌ । युयोतम्‌ । यः | वाम्‌ | ओमान॑म्‌ | दर्धत । 
प्रियः | | सन्‌ ॥ ५ ॥ अ 


do अन्वयाथ (--( वाम्‌) हे सभासेनेशो युवयोः ( यत्‌- चित्रं 
भोजनं ह॒ नु महिष्वन्तम्‌-अस्ति ) यत्‌-चायनीयं शोभनं भोग्यं महत्त्ववन्तं 
खलु हि वर्तेते ( अत्रये) त्रिविधदोषरहिताय कामक्रोधलोभरहिताय 
आप्तविदुषे पुरोहिताय “अत्रयः-त्रिभिः कामक्रोधलोभ दोषेः-रहिताः?? 
[age ५। २२ दयानन्द: ] ( नियुयोतम्‌ ) नियोजयतं यद्वा निष्कृष्य 
दत्तम्‌ ( यः प्रियः. सन्‌ ) यः खलु हितेषी प्रियकारी सन्‌ ( वाम्‌-ओमानं 
दधते ) युवाभ्यां रक्षणहेतु रक्षाकरमाशीर्वादं घारयति-अर्पयति ॥ % ॥ 

भाषान्वयार्थः--( वाम्‌ ) हे सभाधीश सेनानायक तुम दोनों का 
( यत्‌-चित्रं भोजनं ह नु महिष्वन्तम्‌-भ्रस्ति ) जो शोभन महत्त्व वाला भोग है 
(aà) काम क्रोध लोभ रहित आप्त विद्वान्‌ पुरोहितः के लिए (नि 
युयोतमु ) नियत करो निकाल कर दो ( यः प्रियः सन्‌ ) जो हितैषी प्रियकारी 
होता ga ( वाम्‌-श्रोमान दधते ) तुम्हारे लिए रक्षण ग्राशीर्वाद घारण करता 
है-प्रपित करता है ॥ ५ ॥ 


भावाथः--काम क्रोध लोभ से रहित शाप्त विद्वानु हितचिन्तक 
आशीर्वाद देने वाले पुरोहित को राज्याधिकारी श्रपने बहुमूल्य महत्त्वपूर्ण भोग 
को केवल स्वयं AT श्राप न भोग कर उसे भी दें ॥ ५ ॥ 
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उत त्यद्वां जुरते अंश्बिना भूच्च्यवांनाय प्रतीत्य हविर्दे । 
अघि ast इत उति धत्थः ॥६॥ 

उत । त्यत्‌ । वाम्‌ः। जुरते । अडिवना । भूत्‌ । च्यवनाय | 
प्रतीत्यम्‌ । हविःडदे । अधि । यत्‌ । वपः । इत;5ऊति । धत्थः ॥६॥ 


सं० अन्वयार्थ--( अखिना ) हे सभासेनेशौ ( उत ) अपि 
च (aq) युवाम्‌ ( जुरते हविर्दे च्यवानाय j स्तुवते-उपहारदात्रं 
आशीर्वाददात्र - स्तोमानां ` च्यावयित्रे-उच्चारयित्रे ऋषये पुरोहिताय 
८च्यवन ऋषि भवति च्यावयिता स्तोमानाम्‌" [ निरु ४ । १६ ] 
( प्रतीत्यम्‌_) प्रतिफलम्‌ ( इतः-अति )' इतोउग्रे दीर्घकालपर्यन्तँ रक्षणम्‌ 
( यत्‌-बपः ) यत्‌ खलु वरणीयं मान्यपदम्‌ ( अधि धत्थः ) युवा 
समर्पयथः-इति शोभनकायंम्‌ ॥ ६ ॥ 

भषान्वयार्थः--( ग्रश्चिता ) हे सभाध्यक्ष और सेनापति ( वाम्‌ ) 
तुम्हारी ( जुरते ) स्तुति करते हुए ( हविर्दे ) उपहार श्राशीर्वाद देने on 
( च्यवानाय `) स्तोम मन्त्रोच्चारणा करने वाले के लिए ( प्रतीत्यम्‌ ) प्रतिफल 
(aaaf ) यहां से श्रागे बहुत काल तक रक्षण ( यत्‌-वर्ष: ) जो कि 
वरणीय मान्यपद प्रधिकार जागीर (afa aa: ) समपित करते हो यह 
कार्य प्रशंसनीय कतव्य है ॥ ६ ॥ 

भावार्थ:--राज्याभिषेक करने वाले मन्त्रपाठी पुरोहित सत्योपदेशक 
को राज्य में स्थायी पद प्रतीकार या प्रतिफल देना चाहिये ॥ ६ ॥। 


in ` ay c R ` 
उत त्यं भुज्युमश्विना सखायो मध्ये जहुदुरेवासः समुद्रे । 
निर्रों पर्षद्रावा यो युवाकुः ॥ ७ ॥ 
` उत । त्यम्‌ । भंज्युम ARAT । adm; | मध्ये । जहुः । 


दु; 5एवास; । ससुद्रे । निः । ईमें । पर्षेत । असवा | य | युवाकु; 
॥ ७ ॥ 


सं० अन्वयार्थः--( अश्विना ) है सभासेनाधीशो 1 (उत) 
अपि च (त्यं भुज्युम ) तं भोक्तु योग्यं राज्यामिषेकयज्ञ' राष्ट्रम्‌ “यज्ञो 
ब gg” [ श० ६।४।९। ११] दुर्‌-एवासः ) दुष्कामवन्तो 
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व्यसनिनः “एवेः कामैः” [ निरु० १२ । २२] ( सखायः ) समान- 
ख्याना: प्रजाजनाः ( समुद्रे मध्ये) समुद्रस्य व्यत्ययेन सप्तमी' 
कामस्य दुव्यसनस्य मध्ये “कामं समुद्रमाविश” [ ते. आ. ३ । १०।२ ] 
“समुद्र इव हि कामः, नेव हि कामस्यान्तो5स्ति न समुद्रस्य [ त०२। 
२।५।६] (जहुः) त्यजन्ति निमज्जयन्ति-व्यथ कुर्वन्ति) तहा (य 
युवाकुः-अरावा ) यः खलु gai कामयमानो यं युवा कामयथः ाष्ट्रयज्ञः 
सुखस्यादाता भवति, तदा (३ निः पर्षत्‌ ) इमं युवांस कामससुद्रात्‌ 
निष्पारयतम-निश्चयेन पारयथः |! ७॥ 

भाषास्वयार्थ:--( प्रश्विना ) हे सभाधीश सेनानायक ( उत ) धोर 
( त्यं भुज्युम्‌ ) उस भोगने योग्य राष्ट्रयज्ञ को ( दुर-एवासः ) दुष्कामी 
दुर्व्यसनी ( सखायः ) प्रजाजन ( समुद्र मध्ये ) काम भाव जैसे समुद्र के 
मध्य में ( जहुः ) त्यागते हैं डुढोते हे, तब ( यः-युवाकु:-झरावा ) जो तुम्हें 
चाहने वाला या तुम जिसे चाहते हो वह राष्टरयज्ञ सुख न नेने वाला हो जाता 
है ( ई निः पषंत्‌ ) उसे तुम कामव्यसन समुद्र से निकाल लेते हो बचा लेते 
हो॥७॥ ४ 

भावार्थ:--राष्ट्र के भ्रन्दर दुष्कामी दुर्व्यसनी जन प्रजाजन राद्र को ह 
दुर्व्यसन समुद्र में डुबो दिया करते हैं, राजाधिकारियों को ऐसे ज़नों को 
शिक्षा-दण्ड देकर राष्ट्र से निर्वासित करके राष्ट्र के बचाना चाहिये ।। ७ N 


q 

वृ्काय चिज्जसंमानाय शक्तम॒त Ad Tat हयमाना | पर 

N F A A z nin से 
यावट्न्यामपिन्वतमपो न स्तय चिच्छक्त्यश्विना शचीभिः। | 

उक्त्याश्वन | कु? 

Wel ॥ - 

~ ज ~ | E 

वृकाय | चित्‌। जस॑मानय | शुक्तम्‌ । उत । श्रुतन्‌ । शयवे । : 
हुयमाना । यो। अध्न्याम्‌ |* अपिन्वतम्‌ । अप; | न| स्तथम्‌ bs 

| उप 

|| = 


चित्‌ शत्ती । अइिवना । शचीभिः ॥ ८ ॥ 


० ९ | 

स० अच्याथ;--( अश्विना ) हे सभासेनेशो ( जसमानाय | S 
वृकाय चित्‌) हिंसकाय घातकाय “जसु हिंसायाम्‌” । चुरादि. ] | 
चौराय चापि “ga: स्तेननाम” [ निघ० ३। २४ ] ( शक्तम्‌.) युवां मन 
दण्डयितुः शक्नुतम्‌ ( उत ) अपि च ( हूयमाना ) आहूयमानौ ( शयवे | (स्‌ 
श्र तम्‌) सुखेन शयनशीलाय सदूगुणवते “शयवे सुखेन शयनशीलाय' प्रश 
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[ = १| RRR ६ दयानन्दः ] धर्मात्मने तदाह्वान agi स्वीकुरुतम्‌ 
(यो ) उभो सभासेनेझो युवाम्‌ ( शक्ती ) निजञशासनशक्त्या नीत्या 
( शचीभिः ) Ama: ( अध्न्याम्‌ ) अहन्तव्यां रक्षणीया राष्ट्रभूमिम 

अव्न्या-ववयितुमर्हीः प्रथिव्यादय:”? [ago १। १ दयानन्द: J 
( अपिन्वतम्‌ ) सेवेथाम्‌ ( अप:- न स्तर्यम्‌ ) यथा अपः-नदीः पारयितु 
तदाच्छादनयोग्यं सेतु नावं वा पारं Tg सेवते जनः “aa: स्तृणन्ति 
यास्ताः” [ यजु० ३३ । १८ दयानन्द: ] “स्तरीपु नौकादिषु साधुम्‌? 
[ ऋ० १ । ११६ | २२ दयानन्दः ] ॥ ऽ ॥ 


भाषान्वयार्थ:--( saat) हे सभाध्यक्ष श्रौर सेनापति तुम 
( जसमानाथ वृकाय चित्‌ ) घातक लुटेरे डाकू और चौर के लिए ( शक्तम्‌ ) 
दण्ड देने में समर्थ हो ( उत ) और भी (हूयमाना ) पुकारे जाते हुए ( शववे 
श्रुतम्‌ ) सुख से शयनशील रहने वाले सद्गुणी के लिए उसकी प्रार्थना प्रार्थनीय 
वस्तु को सुनौ स्वीकार करो (at) जो दोनो तुम ( शक्ती ) शासनशक्ति 
रीति नीति से ( शचीभिः ) श्रपनी बुद्धियों से ( भ्रध्च्यासु-ग्रपिन्वतम्‌ ) ag 
न होने देने वाली राष्ट्रभूमि को सेवन करो ( श्रपः-न स्तर्यमु ) जैसे जलों- 
नदियों के पार जाने को पुल या नौका का सेवन करते हैं ॥ ८ ॥ 
भावार्थः--राष्ट्रपति सेनापति को चाहिये राष्ट्र के भ्रन्दर चोर डाकू 
को दण्ड देने में समर्थ हों रौर सुख से शान्त रहने वाले सद्गुणसम्पन्न की 
प्राथंना और भभीष्ट वस्तु को स्वीकार करे, राष्ट्रभूमि की रक्षा और उसका 
सेवन करे नदियों के पुल नौका से पार जाने का प्रबन्ध करे ॥ ८ ॥ 


एष स्य BEAT सृक्तैरग्रै बुधान उषसां सुमन्मा | 
इपा तं वर्धदघ्न्या पयोभिर्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥8॥ 
एषः । स्यः। कारुः । जरते । सु5उक्तै; । अभ । बुधान; । 
उपसाम्‌ । सुऽमन्भा । इषा । तम्‌ । वर्धत्‌ अध्न्या । पर्य;डभि; | 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिंः । सदां । नः ॥ ९ ॥ 
सं० अन्बयार्थः--( एषः-स्यः सुमन्मा कारुः ) अयं स पवित्र- 
मनाः “मन्म धायि मनोऽध्यायिः [ निर्‌० ६। २२ ] स्तोता पुरोहितः 


( सूक्तेः-जरते ) शोभनवचनेवेदमस्त्रेः स्तौति प्ररमास्मानं युवा च 
मशंसति ( उषसाम्‌-अग्रो gata) उषोवेळातः पूर्वं उत्थितः सन्‌ 
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लि । 

८“ (ive ) 
संग्रह : 
१ ( पयोभिः- अघ्न्या ) यथा गोदु रथं वर्धयांत तथा ( तम्‌-इषा वर्धत्‌ ) 
Fr अन्नादिना वर्नयतम्‌ “पुरुषवर्चनव्यत्यय? (qA नः सदा पात ) 
आदराथ nI: सदा रक्षतम्‌ ॥ ६ ॥ 


कै, gadè कारः ) यह वह पवित्र मन वाला 


~ Ns 


Q T वयः 
स्तोता & ETT रों angreqhy करता है परमात्मा को, आपकी 
भी प्रशंसा अंगेबकामना करता हे (स सा#-अग्रे बुधान: ) उषोवेला से पूर्व 
जागा gN तै मव क्षन्नादि से बढावा दो ( पयोभि 


meat ) जेस टू moe है ( यूयं नः स्वस्तिभिः सदा पात ) 
तुम हमारी कल्याणकर. साधनों से सदा रक्षा करते रहो ॥ ६ ॥ 


आवार्थः- राष्ट्र में पवित्र मन वाले विद्वान जो प्रातः उठते 
वेदमन्त्र द्वारा परमात्मा की स्तुति करते हैं, राज्याधिकारियों को मंगलकामता 
भी करते हैं उनका राष्ट्र की श्रोर से पोषण होता चाहिये ॥ ६ ॥ 


100152- 


ऋषि भाष्यतो5ग्रेक्रग्वेदस्य सप्तमण्डलान्तगत 
ष्टितमसक्तादग्रिमाणामष्टपष्टितमान्तानां 
सूक्तामांरर्वीमि magia कृतं भाष्यम्‌ ॥ 
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